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ســـــخـــــن آغـــــازیـــــن

از زمــان تاســیس گــروه روســی دانشــگاه بهشــتی، ایــده ایجــاد نشــریه‌ای در حــوزه زبــان، ادبیــات و 

فرهنــگ روســیه همــواره از دغدغه‌هــای اســاتید و دانشــجویان گــروه بــوده و دبیــران دوره‌هــای 

ــی  ــه دلایل ــفانه ب ــا متاسٔ ــد ام ــورت دادن ــه ص ــن زمین ــی در ای ــی تلاش‌های ــن علم ــف انجم مختل

هیچ‌یــک از ایــن تلاش‌هــا بــه ســرانجام نرســید. انتشــار نشــریه علمی-روســی پــاروس در دانشــگاه 

علامــه طباطبایــی بــه ســردبیری خانــم نفیســه مهــردار ســاران  بــرای دانشــجویان مــا انگیــزه‌ای شــد 

تــا بــار دیگــر موضــوع نشــریه را دنبــال کــرده و بــرای رقابــت بــا ســایر نشــریات انجمن‌هــای علمــی 

زبــان روســی سراســر کشــور مجلــه مخصــوص بــه خــود را منتشــر کننــد. پــس از فــراز و فرود‌هــای 

بســیار در فراینــد ثبــت امتیــاز، انتخــاب اعضــا و گــردآوری مطالــب، مفتخریــم کــه توانســتیم ایــن 

ــازی  ــا صاحــب امتی ــرا ب ــی لی ــه ســرانجام رســانده و اولیــن شــماره گاهنامــه علمــی ادب مهــم را ب

ــان و ادبیــات روســی دانشــگاه بهشــتی را منتشــر کنیــم. امیــد اســت کــه ایــن  انجمــن علمــی زب

فراینــد ادامــه‌دار باشــد و لیــرا هــم بــه انبــوه نشــریات دانشــجویی‌ای نپیونــدد کــه بــا انتشــار تنهــا 

ــان برســاند. از  ــه پای ــه نشــریه، کار خــود را ب ــی اعضــای اولی ــا فارغ‌التحصیل یکــی دو شــماره و ب

ــد  ــا تــاش و پیگیــری مســتمر انتشــار ایــن شــماره را ممکــن کردن همــه اعضــای گاهنامــه کــه ب

کمــال تشــکر را داریم.همچنیــن از جنــاب آقــای دکتــر شــیخی، مدیــر گــروه محتــرم گــروه روســی 

دانشــگاه بهشــتی، کــه بــا حمایــت و راهنمایــی‌ و پیگیری‌هــای خــود مــارا در تهیــه نشــریه یــاری 

رســاندند بی‌نهایــت ســپاس‌گزاریم. امیدواریــم دانشــجویان ورودی‌ جدیــد ســال‌های آینــده 

ــادی  ــالیان متم ــرای س ــرا ب ــدای لی ــیده و ص ــد کوش ــماره‌های جدی ــار ش ــریه و انتش ــظ نش در حف

خامــوش نشــود.

امید بهشتی ‌زاده
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چرا لیرا؟
امید بهشتی زاده l دانشجوی کارشناسی زبان و ادبیات روسی دانشگاه شهید بهشتی

لیــر کــه در زبــان روســی  بــه صــورت лира نوشــته شــده و بــا تکیــه بــر روی هجــای آخــر لیــرا 

ــده می‌شــود نوعــی چنــگ باســتانی اســت کــه قدمتــی چنــد هزارســاله دارد. ایــن ســاز کــه  خوان

 арфа یــا بــه روســی harp بــه چنــگ رومــی‌ هــم مشــهور اســت نبایــد بــا ســاز چنــگ امــروزی یعنــی

ــرار  ــا امــروز مــورد اســتفاده ق ــگ رومــی از زمــان ســومریان باســتان ت ــه شــود. چن اشــتباه گرفت

گرفتــه و در اســاطیر یونــان نشــان آپولــو، خــدای موســیقی و پیشــگویی بــه شــمار مــی‌رود و نــزد 

یونانیــان باســتان نمــادی بــرای خــرد و اعتــدال اســت. صورتگــران یونانــی و رومــی، الهــگان شــعر و 

هنــر را گاه بــا لیــری در دســت نشــان می‌دادنــد و همیــن باعــث شــد کــه ایــن ســاز کــم کــم تبدیــل 

بــه نمــاد  شــعر و شــاعری گــردد.

سرمقاله
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اصطــاح lyric در زبــان انگلیســی نیــز کــه بــه اشــعار غنایــی اطــاق می‌شــود، ریشــه در همیــن 

موضــوع دارد. شــاعران روس لیــرا را بارهــا بــه عنــوان اســتعاره‌ای از شــعر بــه کار برده‌انــد. بــرای 

مثــال ایــن بیــت از رمــان منظــوم »یوگنــی آنه‌گیــن« کــه در آن شــاعر شــعر خــود را بــه لیــرا تشــبیه 

کــرده اســت:

У ночи много звезд прелестных,

Красавиц много на Москве.

Но ярче всех подруг небесных

Луна в воздушной синеве.

Но та, которую не смею

Тревожить лирою моею,

Как величавая луна,

Средь жен и дев блестит одна.
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»شب بسی اختر دل‌بر دارد،

مسکو اما بود از زیبا پر.

لیک، از آن همه یاران سماوی برتر

ماه باشد به کبودی فضا.

وی ولیکن،  

که ندارم جراتٔ

تا برانگیزمش اکنون با چنگ ) لیر(،

همچو ماه است شکوهمند و نغز،

که درخشد میان زن و هم دخترکان.« ) یوگنی آنه‌گین، ترجمه ایرج کابلی(

ــتهٔ  ــوان فرش ــم می‌ت ــد ه ــاهده کنی ــد مش ــالا می‌توانی ــه در ب ــکین ک ــهور از پوش ــرهٔ مش در پرت

هنــر را در حالــی کــه لیــرا بــه دســت گرفتــه دیــد و اشــاره‌ای اســت بــه شــاعر بــودن شــخص نقاشــی 

شــده:
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نزدیکــی لیــر بــه مفهــوم شــعر آنچنــان اســت کــه در غــرب بــر روی ســنگ قبــر برخــی شــاعران 

ــر آن اســتفاده می‌شــود:  از تصوی
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از آنجــا کــه ســعی داشــتیم در گاهنامــه خــود توجــه ویــژه‌ای بــر هنــر و ادبیــات غنــی روســیه 

داشــته باشــیم، لیــرا را کــه نــزد شــاعران غربــی نمــاد شــعر بــوده و از طرفــی بــه خــودی خــود نــام 

یکــی از  قدیمی‌تریــن ســاز‌هایی اســت کــه اســاس والاتریــنِ  هنرهــا یعنــی موســیقی را می‌ســازد، 

نامــی مناســب دیدیــم و امیــد داریــم کــه مقبــول خواننــدگان گرامــی نیــز قــرار گیــرد.

منابع

Lyre, musical instrument, Encyclopedia Britannica, edition 2013.

Mark Cartwright, Lyre, World History Encyclopedia, 2012.

А. С. Пушкин, сочинения, том 3, Евгений Онегин, Москва 1955.

الکساندر پوشکین، یوگنی انه‌گین، ترجمه ایرج کابلی، نشر بازتاب نگار،۱۳۹۹.●	



پرونده
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میخائیل آفاناسیویچ بولگاکف

فاطمه دشتی l دانشجوی کارشناسی زبان و ادبیات روسی دانشگاه شهید بهشتی
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میخائیــل آفاناســیویچ بولگاکــف1 نویســندۀ روس 

دورۀ شــوروی، پزشــک، نمایشــنامه‌نویس، کارگــردان 

و بازیگــر تئاتــر اســت کــه آثــاری چــون رمان، داســتان 

و  فیلم‌نامــه  نمایشــنامه،  داســتان کوتــاه،  بلنــد، 

مقــالات فکاهــی و انتقــادی نوشــته اســت. 

بولگاکــف در پانزدهــم مــاه مــی 1891 در کی‌یــف، 

امپراطوری روســیه )اوکرائین امــروزی( در خانواده‌ای 

فرهیختــه بــه دنیــا آمــد. پــدرش آفاناســی ایوانویــچ 

دانشــیار آکادمــی علــوم الهــی و مــادرش، واروارا 

ــد  ــود. میخائیــل فرزن ــا دبیــر دبیرســتان ب میخائیلاون

اول خانــواده بــود و پــس از او ویــرا، نــادژدا، واروارا، 

نیــکلای، ایــوان و لینــا متولــد شــدند. پــدر و مــادرش 

میخائیــل را در کلیســای »کریستاوازدویژنســکایا در 

پــادول2« غســل تعمیــد دادنــد. پــدر ســخت‌گیرهای 

ــا  ــت، ب ــی داش ــی و مذهب ــول اخلاق ــدیدی در اص ش

ــی را در پیــش  ــل اصــول متفاوت ــن وجــود میخائی ای

گرفــت.

ایوانویــچ  آفاناســی  پــدرش،   1907 ســال  در 

ــی و  ــۀ روح ــه ضرب ــن حادث ــت؛ ای ــف درگذش بولگاک

مالــی ســنگینی بــرای خانــواده بــود امــا میخائیــل 

بــه عنــوان فرزنــد ارشــد، موفــق بــه دریافــت حقــوق 

ماهانــه از دولــت شــد. 

1. Михаил Афанасьевич Булгаков

2. Крестовоздвиженская церковь на Подоле (کلیســای 
(صلیــب مقــدس در پــادول
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از  فارغ‌التحصیلــی  از  پــس   1909 ســال  در 

دبیرســتان، وارد دانشــکدۀ پزشــکی دانشــگاه کی‌یــف 

ــوادۀ  ــینۀ خان ــه پیش ــکی ب ــۀ پزش ــاب حرف ــد. انتخ ش

مــادری‌ و علاقــۀ پــدرش بــه پزشــکی برمی‌گــردد. هــر 

دو دایــی بولگاکــف، میخائیــل و نیــکلای، پزشــک 

ــی داشــتند. بولگاکــف 7 ســال  ــد و درآمــد خوب بودن

در دانشــگاه تحصیــل کــرد و در ســال 1916 موفــق 

بــه دریافــت مــدرک پزشــکی خــود شــد. کمــی بعــد بــه 

ــد.  ــار ش ــربازی احض ــت س خدم

بــه  لاپــا  تاتیانــا  بــا   1913 ســال  در  بولگاکــف 

شــکل ســنتی ازدواج کــرد. خالــۀ تاتیانــا همــراه مــادر 

می‌کردنــد.  تدریــس  دانشــکده  یــک  در  بولگاکــف 

پــدر‌ و مــادر هــر دو مخالــف روابــط امــروزی جوانــان 

بودنــد. تاتیانــا در ســال‌های ســخت زندگــی میخائیــل 

همــراه او بــود؛ او اجــازه نــداد کــه همســرش بــر اثــر 

مصــرف زیــاد مرفیــن بمیــرد و هنــگام گرســنگی و 

بیمــاری از میخائیــل مراقبــت کــرد. در ســال 1924 

ــدند. ــدا ش ــر ج ــف از همدیگ ــا و بولگاک لاپ

میخائیــل مصــرف مرفیــن را از ســال 1917 شــروع 

کــرد. وی حیــن جراحــی یک کــودک مبتلا بــه دیفتری، 

ــم گرفــت خــودش را واکســینه  ــاط تصمی ــرای احتی ب

کنــد امــا واکنــش شــدیدی بــه داروی تزریقــی نشــان 

ــای  ــهیل واکنش‌ه ــش و تس ــرای کاه ــدا ب داد. در ابت

آلرژیــک بــه دارو، مرفیــن مصــرف می‌کــرد امــا پــس 
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از مدتــی مصــرف مرفیــن منظــم شــد و بــه آن اعتیــاد پیــدا کــرد. تجربــۀ اعتیــاد و احساســاتش در 

داســتان »مرفیــن« انعــکاس پیــدا کــرد. در ایــن اثــر کــه در ســال 1927 تکمیــل شــد، فصــل مهمــی 

از زندگــی نویســنده بــه تصویــر کشــیده شــده اســت کــه بــرای بســیاری ناآشناســت. بولگاکــف در 

ایــن اثــر احساســات یــک معتــاد را بــا جزئیاتــی خوفنــاک بیــان کــرده اســت و عمــق یــأس و امیــد 

بی‌کــران بیمــار را بــرای رهایــی از ایــن وابســتگی مرگبــار بــه رشــتۀ تحریــر کشــیده. بخشــی از ایــن 

کتــاب بــه ترجمــۀ بابــک شــهاب را می‌خوانیــم: 

»انســان‌های دانــا از دیربــاز بــه ایــن نکتــه پــی برده‌انــد کــه خوشــبختی ماننــد تندرســتی اســت، 

زیــرا وقتــی در اختیــارش داری، آن را نمی‌بینــی. امــا بــا گــذر ایــام، نــگاه حســرت‌بارت را بــه روزگار 

خوشــبختی‌ات مــی‌دوزی؛ آه، از ایــن خاطــرات!«

در همــان ســال 1924، بــا لوبــوف بلوزســکی ازدواج کــرد. ایــن ازدواج هــم در ســال 1932 بــه 

جدایــی انجامیــد و کمــی بعــد بــا یلنــا شیلوفســکی آشــنا شــد و ازدواج کــرد. اعتقــاد بــر ایــن اســت 

کــه »یلنــا شیلوفســکی« منبــع الهــام شــخصیت مارگاریتــا در رمــان مرشــد و مارگاریتــا بــوده اســت.

علاقــۀ شــخصی بولگاکــف بــه زبان‌هــا و ادبیــات خارجــی باعــث شــد کــه در کنــار کار پزشــکی 

در زمینــۀ ادبــی نیــز رشــد کنــد. در پاییــز ســال 1916، ارتــش او را بــه عنــوان پزشــک بــه روســتای 

»نیکلســکی3« در منطقــه اسمالنســک اعــزام کــرد. خاطراتــش از ایــن دوران را در مجموعــه 

داســتان‌های »یادداشــت‌های پزشــک جــوان« در مجــات »کراســنایا پانورامــا4« و »مدیتسینســکی 

رابتنیــک5« بــه چــاپ رســاند. در پــی شــکل گرفتــن انقــاب اکتبــر روســیه و جنگ‌هــای داخلــی، دو 

ــد. ــا ارتــش ســرخ و نیرو‌هــای انقلابــی مقابلــه می‌کردن ــرادر بولگاکــف در ارتــش ســفید ب ب

او تــا ســپتامبر ۱۹۱۷ در »نیکلســکی« خدمــت کــرد و ســپس بــه بیمارســتان »ویازمــا« منتقــل 

ــه کی‌یــف بازگشــت. بولگاکــف تمــام تــاش  شــد. پــس از انقــاب اکتبــر  1917 در مــاه فوریــه ب

3. Никольское – деревня в Смоленской области

4. Красная панорама

پانورامای قرمز

5. Медицинский работник

کارمند پزشکی
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خــود را بــرای فــرار از ارتــش بــه کار بــرد. بــا ایــن همــه ناچــار شــد مدتــی در ارتــش »پتلــورا« خدمــت 

کنــد، امــا از آنجــا نیــز فــرار کــرد. در بهــار 1918 بــه کی‌یــف برگشــت و مشــغول طبابــت و درمــان 

بیماری‌هــای پوســتی شــد. در پاییــز ســال ۱۹۱۹، بــه ارتــش »دنکیــن« در مقابلــه بــا ارتــش ســرخ 

ــرد  ــه مــداوای ســربازان و افســرانی کــه در نب ــه ولادی ‌قفقــاز اعــزام شــد. در آنجــا ب پیوســت و ب

ــان ســرخ،  ــش ســفید از انقلابی ــا شکســت ارت ــش ســرخ مجــروح می‌شــدند، پرداخــت. ب ــا ارت ب

ــه  ــود کــه ب ــد وی عمــاً نشــان داده ب ــد. هرچن ــرار کردن ــرادران بولگاکــف از ســرزمین مــادری ف ب

هیــچ گروهــی وابســته نیســت امــا پــس از پیــروزی بلشــویک‌ها، نیرو‌هــای انقلابــی اجــازه ندادنــد 

فعالیــت گســتردۀ ادبــی داشــته باشــد؛ زیــرا پــدرش دانشــیار علــوم الهــی و برادرانــش ضدانقــاب 

و فــراری بودنــد.

شکســت ارتــش ســفید در بهــار ۱۹۲۰ ضربــۀ ســنگینی بــرای او در پــی داشــت و او را بــه فکــر 

ــع از ایــن امــر شــد.  ــه بیمــاری دیفتــری و پیشــرفت بیمــاری مان مهاجــرت انداخــت. امــا ابتــا ب

بیمــاری، فرصتــی کافــی بــرای اندیشــیدن و تصمیم‌گیــری در اختیــارش گذاشــت. پــس از بهبــودی، 

حرفــه پزشــکی را کنــار گذاشــت و بــه خبرنــگاری و فعالیت‌هــای فرهنگــی مشــغول شــد. میخائیــل 

عاشــق نوشــتن بــود و آغــاز بــه نوشــتن را این‌گونــه توصیــف کــرد: 

»شــبی از شــب‌های ســال ۱۹۱۹ در ســکوت پاییــزی، زیــر نــور شــمع کوچــک داخــل یــک بطــری 

کــه قبــاً در آن نفــت ســفید ریختــه بودنــد، اولیــن داســتان کوتاهــم را نوشــتم و در شــهری کــه 

قطــار، مــرا بــا خــود بــه آنجــا می‌کشــاند، آن را بــرای چــاپ بــه دفتــر روزنامــه بــردم. پــس از آن، 

چنــد مقالــه فکاهــی انتقــادی مــرا چــاپ کردنــد. در اوایــل ســال ۱۹۲۰، از فعالیت‌هــای پزشــکی 

دســت کشــیدم و به‌طــور جــدی بــه نوشــتن پرداختــم.«

در ســال 1921 بــه مســکو رفــت و از ســال 1922 تــا 1925 مشــغول نوشــتن بــرای مجلــۀ 

»ســرخ6« شــد امــا نوشــته‌های او بــه دلیــل جمــع آوری نشــدن روزنامه‌هــا از بیــن رفتنــد.

زندگــی بولگاکــف بــا انتشــار »ابلیس‌نامــه« دگرگــون شــد و نــام او بــر ســر زبان‌هــا افتــاد. 

ــام شــخص بولگاکــف چــاپ می‌شــد. او ســپس  ــا ن ــود کــه ب »ابلیس‌نامــه« نخســتین داســتان وی ب

6. Красный журнал
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چندیــن کتــاب و نمایشــنامه نوشــت. رمــان »گارد ســفید7« اولیــن رمــان بولگاکــف اســت کــه تنهــا 

بخش‌هایــی از آن منتشــر شــد و پــس از مرگــش، رمــان بــه شــکل کامــل چــاپ شــد. ایــن رمــان بــر 

مبنــای تجربه‌هــای شــخصی‌اش از طبابــت در زمــان جنــگ داخلــی در کی‌یــف نوشــته شــده اســت. 

وی بــا ترفنــدی هوشــمندانه در ســال 1926 ایــن رمــان را تبدیــل بــه نمایشــنامه کــرد و بــا عنــوان تــازۀ 

»روزگار خانــوادۀ توریــن« در همــان ســال در تئاتــر هنــری مســکو اجــرا شــد. »گارد ســفید« تنهــا یــک 

رمــان نیســت، بلکــه نوعــی وقایع‌نــگاری اســت کــه در آن واقعیت‌هــای تلــخ جامعــۀ دهشــتناک‌ترین 

ســال‌های روســیه از نــگاه کــودکان بــه قلــم بولگاکــف بیــان می‌شــود. هنــگام اجــرای ایــن تــراژدی 

بــر روی صحنــه، مــردم می‌گریســتند چــرا کــه واقعیت‌هــای جامعه‌شــان در قالــب یــک نمایشــنامه 

در برابــر چشمانشــان می‌گذشــت. ایــن رمــان از سرنوشــت شــوم افســری روس همــراه خانــواده‌اش 

صحبــت می‌کنــد کــه در گــرداب خونیــن جنــگ داخلــی دســت و پــا می‌زننــد. پــس از شکســت خــوردن 

ارتــش ســفید در برابــر ارتــش ســرخ، افســر تصمیــم می‌گیــرد از کشــور فــرار کنــد و زندگــی‌اش را نــه 

بــه عنــوان ســفید یــا ســرخ بلکــه بــه عنــوان یــک انســان ادامــه دهــد.  

بخشی از این رمان را با هم می‌خوانیم:

»همــه چیــز  مى‌گــذرد. رنج‌هــا، دردهــا، خــون، قحطــى و طاعــون. شمشــير نابــود می‌شــود 

ــر جــای  ــه ب ــا ســتارگانند ک ــده اســت، تنه ــن نمان ــر زمی ــا ب ــا و کارهــای م ــه ســایه‌ای از م ــگاه ک و آن

ــا  ــمانمان را از آنه ــا چش ــرا م ــس چ ــد. پ ــته ‌باش ــن را ندانس ــه ای ــت ک ــردی نیس ــچ ف ــد. هی می‌مانن

برمی‌گیریــم؟« 

»تئاتــر توانســت قلــب ژوزف اســتالین، دیکتاتــور شــوروی را بــه رحــم بیــاورد. او کــه از بولگاکــف 

خوشــش آمــده بــود در جــواب نامــۀ نویســنده، دســتور اســتخدام او را در تئاتــر داد. بولگاکــف در 

نامــه‌ای از اســتالین خواســته بــود به‌جــای سانســور و محدودیــت یــا اجــازه دهــد از کشــور مهاجــرت 

کنــد و یــا اجــازه‌ی کار و فعالیــت آزاد را بــه او بدهــد. امــا ایــن عنایــت اســتالین گویــی خیلــی کم‌تــر 

از ایــده‌آل بولگاکــف بــود و به‌جــای این‌کــه دهــان منتقــد را ببنــدد آتشــش را شــعله‌ورتر ســاخت«. 

)مجلــۀ کتابچــی(

7. Белая гвардия
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از آن پــس تــا مــرگ زودرســش، بولگاکــف بــه کار در تئاتــر ادامــه داد هرچنــد بــه دلیل سانســور 

بســیاری از نمایشــنامه‌هایش در زمــان حیاتــش بــه صحنــه نرفــت. 

ــم  ــگ« رئالیس ــا« و »دل س ــد و مارگاریت ــون »مرش ــتان‌هایش همچ ــتن داس روش وی در نوش

خیال‌پردازانــه بــود. در ایــن روش عقایــدی کــه بــه طــرزی تکان‌دهنــده غریــب و بی‌تناســب 

اســت در قالــب روایتــی بی‌پیرایــه و ناتورالیســمی خالــی از احســاس جلوه‌گــر می‌شــود. »دل 

ســگ8« یکــی از بهتریــن مثال‌هــای ایــن شــگرد اســت. ایــن اثــر در ســال 1925 و در طــول ســه 

مــاه نوشــته شــده اســت. »« بــرای چــاپ در مجلــۀ »نــدرا9« آمــاده شــده بــود امــا ســردبیر از چــاپ 

آن خــودداری کــرد چــرا کــه آن علنــا نظــام سیاســی موجــود را خصمانــه نقــد می‌کنــد. »دل ســگ« 

8. Собачье сердце

9. Недра

دل سگ، ویدا واعظ زاده، دانشجوی کارشناسی زبان روسی
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ــارۀ انقــاب روســیه. »ســگ« نمــاد مــردم روســیه اســت کــه قرن‌هــا  تمثیــل برنــده‌‌ای اســت درب

بــه جــای آدمیــزاد بــا او چــون جانــوران رفتــار شــده. جــراح عجیــب فیلیــپ فیلیپویــچ متخصــص 

بازگردانــدن جوانــی هــم تجســم حــزب کمونیســت یــا شــاید خــود لنیــن اســت و عمــل جراحــی 

ــخ  ــت خشــونت‌آمیز در تاری ــر و دخال ــه تغیی ــاب 1917 اســت. »دل ســگ« هرگون ــز خــود انق نی

نقاشی قلب سگی اثر مهدیه چلوویان، دانشجوی کارشناسی زبان و ادبیات روسی
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ــی  ــدۀ اصل ــد. ای ــان می‌ده ــان را نش ــت انس ــد و ذات و طبیع ــی می‌کن ــه را نف ــت جامع و سیاس

ایــن اثــر از آثــار پــدر علمــی تخیلــی هربــرت جــورج ولــز گرفتــه شــده اســت. قهرمانــان اصلــی اثــر 

عبارت‌انــد از شــاریک، ســگ نــر دورگــه قهــوه‌ای کــه تحــت عمــل جراحــی بســیار هوشــمندانه و 

عجیبــی قــرار می‌گیــرد. طــی ایــن عمــل بیضه‌هــای ســگ بیــرون آورده و بــا بیضه‌هــای مــرد 28 

ســاله‌ای کــه بــه تازگــی مــرده، جایگزیــن می‌شــود، همچنیــن بلافاصلــه پــس از آن، غــدۀ هیپوفیــز 

ســگ بــا غــدۀ هیپوفیــز مــرد مذکــور جایگزیــن می‌شــود. ایــن عمــل توســط دو قهرمــان دیگــر ایــن 

داســتان پروفســور فیلیــپ فیلیپویــچ و دســتیارش بورمنتــال انجــام می‌گیــرد. در طــول داســتان 

ــه  ــدل ســازد چــرا ک ــه ســگ مب ــاز ب ــن ســاختۀ خــود را ب ــور می‌شــود انســان نوی پروفســور مجب

ــی ایجــاد می‌کنــد. بولگاکــف  ــر او تنــگ و مشــکلات فراوان جانورخویــی ایــن موجــود عرصــه را ب

بــا ایــن پایــان دوســت دارد تجربــۀ تلــخ انقــاب بــه ســادگی یــک عمــل جراحــی از بیــن بــرود امــا 

ــد. ــخ را برگردان ــد تاری ــوان رون نمی‌ت

ــا10« اســت. وی 12 ســال آخــر عمــر خــود را  مشــهورترین رمــان بولگاکــف »مرشــد و مارگاریت

صــرف نوشــتن رمــان »مرشــد و مارگاریتــا« کــرد و بــه دلیــل فضــای خفقــان دورۀ اســتالین، ایــن 

اثــر پــس از ربــع قــرن بــه چــاپ رســید کــه بــا اســتقبال بی‌نظیــر مــردم جهــان روبــه‌رو شــد. »بــه 

خاطــر تیتــراژ کــم، جلســات قرائــت عمومــی تشــکیل می‌شــد و خیلــی ســریع بــه یکــی از داغ‌تریــن 

کالاهــای بــازار ســیاه شــوروی بــدل گردیــد. رمــان از ســه داســتان مختلــف تشــکیل شــده کــه گاه 

ــند«.  ــک می‌رس ــی ارگانی ــه وحدت ــاب‌‌، ب ــان کت ــره در پای ــوند و بالاخ ــده می‌ش ــم تنی ــه گاه در ه ب

)مرشــد و مارگاریتــا؛ ترجمــۀ عبــاس میلانــی( داســتان اول: ســفر شــیطان بــه مســکو بــه عنــوان 

اســتاد جــادوی ســیاه و در قالــب یــک پروفســور خارجــی بــه نــام ولنــد بــه همــراه گــروه 3 نفره‌اش: 

عزازیــل، بهیمــوت و کرووپــوش. داســتان دوم: داســتان پونتیــوس پیلاطــس و مصلــوب شــدن 

عیســی مســیح در اورشــلیم داســتان ســوم: روایتــی از رمان‌نویــس بی‌نامــی موســوم بــه مرشــد و 

ماجــرای عشــق پــاک و آســمانی‌اش بــه زنــی بــه نــام مارگاریتــا. در ســال 1930 بولگاکــف تصمیــم 

ــه  ــروع ب ــاره ش ــال 1932 دوب ــوزاند. در س ــا« را بس ــد و مارگرتی ــس »مرش ــام پیش‌نوی ــت تم گرف

10. Мастер и Маргарита
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نوشــتن کــرد و دو شــخصیت اســتاد و مارگاریتــا را اضافــه کــرد. ایــن رمــان در ســه حیطــۀ فلســفی، 

عارفانــه و عاشــقانه ماجراهایــی را توصیــف می‌کنــد. شــخصیت‌های فلســفی همــان یســوا و 

پونتیــوس پیلاتــس هســتند، قهرمانــان عارفانــه ولنــد، مریدانــش و ســاکنان مســکو، زوج عاشــق 

نیــز مرشــد و مارگاریتــا. بــه بخشــی از ایــن شــاهکار می‌پردازیــم:

»ســؤالی کــه ناراحتــم کــرده ایــن اســت کــه اگــر خــدا نباشــد، چــه کســی حاکــم بــر سرنوشــت 

انســان اســت و بــه جهــان نظــم مــی دهــد؟

بزدومنــی بــا عصبانیــت در پاســخ بــه ایــن ســؤال کامــاً بی‌معنــی گفــت: انســان خــودش بــر 

سرنوشــت خــودش حاکــم اســت.

خارجــی بــه آرامــی جــواب داد: ببخشــید ولــی بــرای آنکــه بتــوان حاکــم بــود بایــد حداقــل بــرای 

ــده، برنامــۀ دقیقــی در دســت داشــت، پــس جســارتاً می‌پرســم کــه انســان  ــی از آین دورۀ معقول

چطــور می‌توانــد بــر سرنوشــت خــود حاکــم باشــد در حالــی کــه نــه تنهــا قــادر بــه تدویــن برنامــه‌ای 

بــرای مدتــی بــه کوتاهــی مثــاً هــزار ســال نیســت بلکــه حتــی قــدرت پیش‌بینــی سرنوشــت فــردای 

خــود را هــم نــدارد؟ مثــاً تصــور کنیــد قــرار می‌شــد شــما بــه زندگــی خــود و دیگــران نظــم بدهیــد 

و داشــتید کم‌کــم بــه ایــن کار علاقه‌منــد می‌شــدید کــه ناگهــان شــما… او… دچــار ســکتۀ خفیفــی 

می‌شــد… بلــه ســکتۀ قلبــی… و ایــن پایــان کار شــما بــه عنــوان یــک ناظــم خواهــد بــود. دیگــر 

سرنوشــت هیــچ کــس جــز خودتــان برایتــان اهمیــت نخواهــد داشــت… پایــان قضیــه یــک تــراژدی 

ــه جســدی بی‌حرکــت در  ــاره ب ــده دارد یک‌ب اســت: مــردی کــه گمــان مــی کــرد نقشــی تعیین‌کنن

ــد،  ــی تبدیــل می‌شــود و دیگــران هــم کــه او را از آن پــس بی‌فایــده مــی پندارن یــک جعبــۀ چوب

می‌ســوزانندش…«

از دیگــر رمان‌هــای بولگاکــف می‌تــوان »بــرف ســیاه«، »تخم‌مرغ‌هــای شــوم«، »یادداشــت‌های 

روزانــۀ یــک پزشــک جــوان« و »دست‌نوشــته‌ها نمی‌ســوزند« را نــام بــرد.

نیــکلای گوگــول بــرای بســیاری از نویســنده‌ها الهــام بخــش بــود، بولگاکــف نیــز از ایــن قاعــده 

مســتثنی نبــود. وی گوگــول را می‌پرســتید بــا وجــود آن کــه هرگــز او را ندیــده بــود. 

وی در ســال ۱۹۴۰ در مســکو بــر اثــر بیمــاری کبــدی ارثــی درگذشــت امــا تــا آخــر عمــر کوتــاه 
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مرشد و مارگاریتا، مینا کریمی، دانشجوی کارشناسی زبان روسی
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حاکــم  دیکتاتــوری  علیــه  آثــاری  نوشــتن  بــه  خــود 

چــاپ  از  مانــع  بلشــویک‌ها  داد.  ادامــه  شــوروی  بــر 

بســیاری از آثــار وی شــدند و بــا سانســور، محدودکــردن 

و ممنوع‎الفعالیــت کــردن او تــا می‌توانســتند بــر ســر 

راهــش ســنگ انداختنــد. بــا ایــن حــال بزرگ‌تریــن رمــان 

ــد و  ــان مان ــا«، از سانســور در ام وی، »مرشــد و مارگاریت

ــد. ــل ش ــتم تبدی ــرن بیس ــر ق ــته‌ترین اث ــه برجس ب

منابع

میخائیــل بولگاکــف، مرشــد و مارگاریتــا، ترجمــۀ عبــاس ●	

ــو ــر ن ــی، نش میلان

میخائیل بولگاکف، مرفین، ترجمۀ بابک شهاب، نشر وال●	

میخائیــل بولگاکــف، دل ســگ، ترجمــۀ مهــدی غبرائــی، نشــر ●	

کتابســرای تندیــس

مجلــۀ کتابچــی بــه آدرس: ketabchi.com  نوشــتۀ علــی ●	

علیرضایــی 

	● litres.ru سایت روسی

	● culturetrip.com سایت
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فاوست: پس بگو کیستی؟

مفیستوفلس)شــیطان(: جزئــی از قدرتــی هســتم کــه همــواره خواهــان شــر اســت امــا همیشــه 

عمــل خیــر مــی کنــد.

نمایشنامه »فاوست« اثر »یوهان گوته«

چکیده 

کتــاب »مرشــد و مارگاریتــا« اثــر جاودانــۀ 

»میخائیــل بولگاکــف« نویســندۀ روس، پــس از 

مــرگ وی اجــازه انتشــار پیــدا کــرد و از همــان 

روز‌هــای اول پــس از انتشــار نخســتین نســخه، 

در سراســر  و صاحب‌نظــران  منتقدیــن  نظــر 

دنیــا را بــه خــود جلــب نمــود. حاصــل ایــن 

زبان‌هــای  بــه  مقالــه  هــزار  از  بیــش  توجــه 

اســت. کتابــی  ایــن کتــاب  دربــارۀ  مختلــف 

کــه بولگاکــف بــا تاثیرپذیــری از نمایشــنامۀ 

نویســندۀ  گوتــه«  »یوهــان  اثــر  »فائوســت« 

آلمانــی آن را بــه رشــتۀ تحریــر درآورد و در آن 

مرشد و مارگاریتا
نویسنده l الف. اصفهانی

روز‌های باستانی، ویلیام بلیک، ۱۷۹۴
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تلمیــح، اسطوره‌شناســی، ابهــام نمــاد، طنــز و تنــش را بــه کار گرفــت تــا بــه بهتریــن شــکل از نظــام 

خــودکام حاکــم بــر شــوروی در آن زمــان انتقــاد کنــد.

مقدمه 

ــر  ــی عم ــال پایان ــه 12 س ــندۀ روس ک ــف« نویس ــل بولگاک ــر »میخائی ــا« اث ــد و مارگاریت »مرش

ــازۀ زمانــی مختلــف  خویــش را صــرف نوشــتن و تصحیــح آن  کــرد، تلاقــی ســه داســتان در دو ب

اســت: نخســتین داســتان، روایــت ســفر شــیطان بــه »مســکو«ی دوران اســتالین اســت. دومیــن 

خــط داســتانی، روایتگــر داســتان عیســی مســیح)ع( و پونتیــوس پیلاطــس )حاکــم شــهر یهودیــه 

کــه علی‌رغــم میــل باطنــی، حکــم بــه تصلیــب عیســی مســیح)ع( داد( در روزهــای پایانــی زندگــی 

ــد«  ــق »مرش ــت، راوی عش ــتان اول اس ــر داس ــه معاص ــتان ک ــومین داس ــت س ــت و در نهای اوس

ــا  ــی و ب ــندۀ آلمان ــه نویس ــت گوت ــنامه فائوس ــر نمایش ــف تحت‌تاثی ــت .بولگاک ــا« اس و »مارگاریت

بهره‌گیــری از نمادهــا، نشــانه‌ها و شــخصیت‌های مختلــف مذکــور در کتــاب مقــدس و درآمیختــن 

آن‌هــا بــا شــخصیت‌ها و افــکار عصــر زمــان خویــش ) جامعــۀ بســته و جــو خفقــان‌آور شــوروی 

ــر  ــعی ب ــیح، س ــی مس ــتان عیس ــی از داس ــه دین ــت آزاد ن ــی برداش ــه نوع ــتالین( و ب در دورۀ اس

شناســاندن و انتقــاد از نظــام خودکامــه یــا بدتــر از آن، تمامیت‌خــواه )توتالیتــر( حاکــم بــر 

شــوروی علی‌الخصــوص مســکو را داشــت . »مرشــد و مارگاریتــا« تحت‌تاثیــر »فاوســت« اثــر 

ــه تنهــا شــر مطلــق نیســت، گاهــی  »یوهــان گوتــه« نگاشــته شــد و شــیطانی توصیــف کــرد کــه ن

حتــی میتوانــد منبــع خیــر نیــز باشــد. در واقــع بولگاکــف خیــر را در ســایه، شــر و شــر را در ســایۀ 

ــوس  ــیطان(، پونتی ــد )ش ــه آن را ولن ــری ک ــید . ش ــر کش ــه تصوی ــه‌ای ب ــورت مقابل ــه ص ــر و ب خی

ــخریوطی و... نمایندگــی  ــودا اس ــلیم، یه ــد اورش ــان معب ــر کاهن ــا و دیگ ــف قیاف ــس، یوس پیلاط

ــی  ــوان بیزدومن ــوی، مرشــد، ای ــی ل ــه یســوعا ناصــری )عیســی مســیح(، مت ــری ک ــد و خی می‌کنن

ــا،  ــوان مرشــد را خــود بولگاکــف و مارگاریت ــدگان آن هســتند. از دیدگاهــی دیگــر میت و... نماین

معشــوقۀ مرشــد را همــان همســر بولگاکــف در نظــر گرفــت. بولگاکــف نیــز ماننــد مرشــد عاشــق 

زنــی شــد؛ زنــی بــه نــام النــا ســرگیونا. بولگاکــف نیــز ماننــد مرشــد نســخۀ اولیــۀ کتابــش را پــس از 
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دو ســال از شــروع نــگارش آن بــه آتــش افکنــد و پــس از مدتــی شــروع بــه نوشــتن مجــدد آن 

ــر 257  ــغ ب ــه بال ــت‌نویس‌های او را ک ــیو دس ــا آرش ــد مارگاریت ــز مانن ــف نی ــر بولگاک ــرد . همس ک

دفتــر اســت حفــظ کــرد . النــا ســرگیونا در ســال‌های آخــر کــه بیمــاری بولگاکــف مانــع از کارش 

ــد وارد آن  ــی کــه بولگاکــف لازم میدی ــد و تصحیحات ــد می‌خوان ــی بلن ــا صدای می‌شــد، رمــان را ب

می‌کــرد.  عشــق میــان ایــن دو تاثیــر شــگرفی بــر متــن کتــاب داشــته اســت و در وجــود مرشــد و 

مارگاریتــا تجلــی یافتــه.

هرگز با خارجیها صحبت نکن 

ــردبیر  ــوز س ــل برلی ــوان و میخایی ــاعر ج ــی ش ــوان بیزدومن ــان ای ــوی می ــا گفت‌وگ ــتان ب داس

ــر ســر شــعری کــه شــاعر جــوان در نقــد مســیح نوشــته اســت آغــاز  ــی ماســولیت ب محفــل ادب

می‌شــود . برلیــوز بــا اشــاره بــه اینکــه مســیح وجــود خارجــی نــدارد، اشــتباه ایــوان را بــه او گوشــزد 

ــن را  ــش دی ــاور خوی ــه ب ــه ب ــادی از مارکسیســت‌ها هســتند ک ــوز و ماســولیت نم ــد . برلی می‌کن

افیــون توده‌هــا می‌داننــد و وجــود پیامبــری مرســل را انــکار می‌کننــد. ایــن شــخصیت‍ها حتــی در 

متــن کتــاب بــه الحــاد خویــش بــا افتخــار اذعــان می‌کننــد و از ملتــی می‌گوینــد کــه ایــن الحــاد را 

نشــانۀ پیشــرفت خــود می‌داننــد. از همیــن انــکار در ابتــدای داســتان می‌تــوان اینگونــه برداشــت 

کــرد کــه بولگاکــف بــه نوعــی هــم اشــاره‌هایی بــه انــکار عیســی مســیح توســط کاهنــان و مــردم 

اورشــلیم در زمــان ظهــورش، هــم اشــاره‌هایی بــه نپدیرفتنــد هرگونــه تفکــر مخالــف بــا کمونیســم 

حاکــم بــر شــوروی داشــته اســت. در همیــن هنــگام شــیطان یــا همــان ولنــد، پروفســور جــادوی 

ســیاه، در هیبــت مــردی غریبــه بــا ظاهــری عجیــب، دهانــی کــج، صــورت اصلاح‌شــده، ســیاه‌مو، 

چشــم راســتِ ســیاه و چشــم چــپِ ســبز، ابروهایــی مشــکی کــه یکــی کمــی بالاتــر از دیگــری اســت 

ــدز  ــارک پان ــه پاتری ــات برک ــن ملاق ــک کلام، شــخصی خارجــی ظاهــر می‌شــود . محــل ای و در ی

اســت. ایــن مــکان هــم اکنــون در خیابــان تورســکایای شــهر مســکو واقــع اســت. در آغــاز قــرن 

17، ایــن مــکان اقامتــگاه پاتریــارک هرموگنــس بــود و در محــل برکــۀ پاتریارکــی شــامل کلیســای 

اســپریدون تریمیفونتســکی و کلیســای یرمــولای شــهید تشــکیل شــده بــود . همچنیــن بولگاکــف 
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و همســرش در دهــۀ 1930 در خیابانــی نزدیــک همیــن برکــه زندگــی می‌کردنــد. ایــن دو موضــوع 

در انتخــاب ایــن مــکان بــه عنــوان محــل ملاقــات شــیطان بــا ایــوان و میخاییــل توســط بولگاکــف 

تاثیــر داشــته اســت. در واقــع بولگاکــف بــه شــکلی خواســته بــا انتخــاب ایــن مــکان، تداعی‌گــر 

ــه طــرز  ــرد ب ــد شــکل می‌گی ــل و ولن ــوان، میخایی ــان ای ــه می ــی ک ــک کلیســا باشــد. گفت‌وگوی ی

ماهرانــه‌ای ســه خــط داســتانی را بــه هــم مرتبــط می‌کنــد . ولنــد ادعــا می‌کنــد در روز آخــر زندگــی 

ــۀ  ــاهد محاکم ــته و ش ــور داش ــلیم حض ــس در اورش ــوس پیلات ــر پونتی ــری در قص ــوعا ناص یس

یســوعا توســط پونتیــوس پیلاطــس بــوده اســت. داســتانی کــه بخشــی از رمــان چاپ‌نشــدۀ مرشــد 

اســت. ایــن گفت‌وگــو بــا مــرگ برلیــوز بــه همــان شــکلی کــه ولنــد پیش‌بینــی کــرده بــود بــه پایــان 

می‌رســد. ولنــد بــا برنامه‌ریــزی مــرگ برلیــوز، بــه رســالت شــیطانی کــه بــا عمــل شــرش خیرآفریــن 

ــدار  ــی و طرف ــندگان سفارش ــکل از نویس ــه متش ــولیت -ک ــردبیر ماس ــد و س ــل می‌کن ــت عم اس

حکومــت کــه ســرکوبگر مخالفــان هســتند - را  از میــان برمــی‌دارد . 

تماشاخانۀ واریته و نمایش ولند:

فــاز بعــدی داســتان بــه اجــرای نمایــش جــادوی ســیاه توســط ولنــد و دســتیارانش در 

ــد دیگــر  اســتعارات هوشــمندانه بولگاکــف،  ــه مانن ــه ب ــر ک ــردازد . تئات ــه می‌پ تماشــاخانۀ واریت

ــزل درآوردن اعتقــادات  ــه تزل ــرای ب ــد ب ــه اســارت درآمــده دارد، گام بعــدی ولن ــر ب ــه هن اشــاره ب

اجتماعــی مــردم مســکو اســت. تماشــاخانۀ واریتــه همــان دســتگاه حاکــم بــر شــوروی اســت کــه 

هنــر را نیــز بــرای مقاصــد خویــش بــه کار گرفتــه. امــا در نهایــت، اوج اشــارات تنــد و تیــز بولگاکــف، 

ــا روشــنفکران  ــه تنه ــه ن ــم می‌خــورد ک ــد و همراهــان او رق ــی نمایــش ولن ــۀ به‌یادماندن در صحن

ــاد انتقــاد می‌گیــرد. از مجــری نمادیــن  ــه ب و اندیشــمندان کــه تمــام جامعــۀ وقــت شــوروی را ب

برنامــه کــه از پیشــرفت‌های شــوروی تعریــف می‌کنــد و جادوگــری را مزخــرف می‌دانــد تــا مردمــی 

کــه بــرای جمــع‌آوری پول‌هــای نمایشــی]اما در ظاهــر واقعــی[، از ســر و کلــۀ هــم بــالا می‌رونــد 

و بــرای پوشــیدن لباس‌هــای اروپایــی و خارجــی، گروه‌گــروه بــه صحنــۀ نمایــش تئاتــر حملــه‌ور 

ــرای افشــا کــردن راز حقه‌هــا، تمامــی پول‌هــا و  می‌شــوند. علی‌رغــم اصــرار برخــی تماشــاگران ب
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لباس‌هــا واقعــی بــه نظــر می‌رســند! واقعیتــی کــه البتــه تــا چنــد ســاعت بیشــتر دوام نمــی‌آورد و 

ــی‌ارزش می‌شــود و تمــام کســانی کــه  ــه کاغذپاره‌هایــی ب ــل ب فــردای آن روز تمــام پول‌هــا تبدی

ــد. مردمــی کــه نمــادی  ــان در مســکو می‌چرخن ــد، عری ــد غنیمتــی بردن از لباس‌هــای نمایــش ولن

ــی‌ای  از جامعــۀ آن روز در نظــر گرفتــه شــده‌اند؛ جامعــۀ شــوروی کــه برخــاف آرمان‌هــای متعال

کــه رهبرانــش وعــده می‌دادنــد، درگیــر دســتیابی بــه مادیــات روزمــره شــده بــود و مردمــی کــه بــه 

برابــری و زندگــی انســانی وعــده داده شــده بودنــد امــا بــرای پــول و مادیــات، بــه فســاد کشــیده 

شــدند.

اورشلیم همان مسکو 

ابتــدا بــه داســتان یســوعا و پیلاطــس کــه قســمتی از رمــان نیمــه‌کارۀ مرشــد اســت برمی‌گردیــم 

. داســتانی کــه بولگاکــف آن را بــا نگاهــی نــو و اقتباس‌گونــه، متفــاوت از روایــات کتــاب مقــدس 

ــتان  ــه داس ــی ب ــت حقیق ــن روای ــم، نزدیکتری ــوع کنی ــدس رج ــاب مق ــه کت ــر ب ــد. اگ ــل می‌کن نق

یســوعای بولگاکــف را در انجیــل یوحنــا میابیــم . در میــان انجیل‌هــای چهارگانــه، انجیــل یوحنــا 

کمــی متفــاوت اســت و برخــاف ســه انجیــل دیگــر کــه بــه اصطــاح »انجیل‌هــای هم‌نــوا« خوانــده 

می‌شــوند، روایتــی بــا جزئیــات بیشــتر ارائــه‌ می‌کنــد. جایــی کــه یهــودا اســخریوطی مســیح را در 

ــود او را دســتگیر  ــد یه ــان معب ــان و نگهبان ــرد، رومی ــان تســلیم ک ــه کاهن ــره ب ازای 30 ســکۀ نق

کردنــد ســپس کاهنــان بــه سردســتگی یوســف قیافــا، کاهــن اعظــم یهــود، او را بــرای محاکمــه 

نــزد پونتیــوس پیلاطــس، فرمانــدار نظامــی اورشــلیم و نماینــدۀ دربــار روم بردنــد و از او تصلیــب 

عیســی را درخواســت کردنــد . حاکــم و عیســی مســیح گفت‌وگویــی می‌کننــد و پــس از آن حاکــم 

نــزد کاهنــان برمی‌گــردد و بــه آنــان می‌گوید:»مــن دلیلــی بــرای تصلیــب او نیافتــم و بنابــر رســم 

یهودیــان در زمــان عیــد پســخ میتــوان یــک زندانــی را آزاد کــرد؛ آیــا می‌خواهیــد او)پادشــاه یهــود( 

ــپس  ــن.« س ــاس را آزاد ک ــه باراب ــه، بلک ــد:»او را ن ــاد می‌زنن ــا فری ــا آ‌ن‌ه ــم؟ ام ــان آزاد کن را برایت

ــان آمــده و  ــزد یهودی ــه ن ــر ب ــار دیگ ــه زدن عیســی مســیح ب ــه تازیان ــس از دســتور ب پیلاطــس پ

بــار دیگــر اقــرار بــه نیافتــن دلیــل بــرای محکــوم کــردن عیســی می‌کنــد .پــس از آن عیســی تــاج 
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خــار بــر ســر و ردای ارغوانــی بــر تــن بیــرون آمــد. پیلاطــس بــه آن‌هــا )یهودیــان( گفــت :» اینــک 

ــر  ــد و گفتند:»ب ــاد برآوردن ــد فری ــد او را دیدن ــان معب ــان و نگهبان آن انســان!« چــون ســران کاهن

صلیبــش کــن!« ســرانجام پیلاطــس عیســی را بــه آ‌نهــا ســپرد تــا بــر صلیبــش کننــد. 

ــۀ یســوعا ناصــری  ــه داســتان محاکم ــا واضــح اســت ک ــن توضیحــات، کام ــه ای ــا توجــه ب ب

توســط پیلاطــس در کتــاب کامــا متفــاوت بــا روایــت انجیــل از محاکمــۀ عیســی مســیح اســت. 

ــه  ــد و ســوالاتی ک ــاق می‌افت ــوس پیلاطــس اتف ــان عیســی مســیح و پونطی ــه می ــی ک گفت‌وگوی

پیلاطــس از عیســی مســیح می‌پرســد نیــز شــباهت چندانــی بــا گفت‌وگــوی میــان یســوعا و 

پیلاطــس نــدارد. بولگاکــف در ایــن گفتگــو عیســی را از مقــام الوهیتــی کــه در انجیــل هــا ذکر شــده 

اســت بــه یــک انســان تقلیــل می‌دهــد. بــه طــور مثــال هنــگام پرســش پیلاطــس از پــدر و مــادر 

یســوعا، او اینگونــه پاســخ می‌دهد:»دقیقــا نمیدانــم. والدینــم را بــه یــاد نــدارم، بــه مــن گفتــه انــد 

کــه پــدرم اهــل ســوریه بــود ...« ایــن در حالــی اســت کــه موضــوع تولــد عیســی از مــادری باکــره 

)مریــم دختــر عمــران( و به‌واســطۀ روح القــدس مــورد تاییــد مســیحیان و کتــاب مقــدس اســت. 

در جایــی دیگــر از محاکمــه، هنگامــی کــه پیلاطــس یســوعا را دروغگــو خطــاب می‌کنــد، یســوعا 

ــی  ــد دروغ و تحریف‌شــده اســت، مت ــه او نســبت می‌دهن ــه ب ــی ک ــه اینکــه حرف‌های ــا اشــاره ب ب

ــه وی متهــم میکنــد و می‌گویــد حتــی یــک کلام از نوشــته‌های  ــه نســبت دادن دروغ ب لــوی را ب

او حرف‌هــای یســوعا نیســت. اینجــا نیــز بولگاکــف برخــاف کتــاب مقــدس و بــاور مســیحیان کــه 

ــه اســت. پرســش بعــدی پیلاطــس  ــد ســخن گفت ــر می‌دانن ــی را از انجیــل هــای معتب انجیــل مت

ــوده و از وی  ــر خــری ب ــه اورشــلیم ســوار ب ــگام ورود ب ــه هن ــن اســت ک ــه ای ــوط ب از یســوعا مرب

اســتقبال بــا شــکوهی انجــام شــده، امــا یســوعا هــر دو را انــکار می‌کنــد بــا اینکــه در متــن کتــاب 

مقــدس و در انجیــل یوحنــا بــاب 12 آیــات 12 الــی 15 آمــده اســت:»بامدادان جمعیتــی کثیــر کــه 

بــرای عیــد آمــده بودنــد چــون شــنیدند عیســی بــه اورشــلیم می‌آیــد، شــاخه‌های نخــل در دســت 

بــه پیشــواز او رفتنــد. آنــگاه عیســی کــره الاغــی یافــت و بــر آن ســوار شــد.« 

ــخ  ــوعا پاس ــه یس ــت ک ــخریوطی اس ــودا اس ــورد یه ــوعا در م ــس از یس ــدی پیلاط ــش بع پرس

می‌دهــد کــه او را در نزدیکــی معبــد دیــده و یســوعا را بــه خانــۀ خــود دعــوت کــرده و وی را در 
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آنجــا بــه مامــوران تســلیم کــرده اســت؛ امــا در متــن کتــاب مقــدس، داســتان اینگونــه اســت کــه 

عیســی مســیح پــس از شــام آخــر و موعظــه بــه حواریونــش، همــراه آنــان بــه ســمت درۀمــی‌رود 

قــدرون رفتــه و در باغــی در آنجــا توســط یهــودا بــه ســربازان و مامــوران ســران کاهنــان تســلیم 

می‌شــود. در انجیل‌هــای همنــوا، یهــودا عیســی مســیح را می‌بوســد و اینگونــه مامــوران عیســی 

را شناســایی و دســتگیر می‌کننــد امــا در انجیــل یوحنــا، خــود عیســی مســیح هویتــش را فــاش 

می‌کنــد. نکتــۀ قابــل ذکــر ایــن اســت کــه بولگاکــف برخــاف ســرانجام واقعــی یهــودا اســخریوطی 

کــه پــس از مصلــوب شــدن عیســی مســیح خــود را حلق‌آویــز می‌کنــد، مکانــی را بــا مشــخصات 

محــل تســلیم عیســی مســیح بــرای مــکان قتل یهــودا توســط آرتانیــوس، مأمور مخفــی پونطیوس 

ــد. ــس، برمی‌گزین پیلاط

پایین‌آوردن مسیح از صلیب، اثر رامبراند ۱۶۳۴
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مقایسۀ شخصیت‌ها 

و مســکو  اورشــلیم  زمانــی  دو خــط  در  مقایســۀ شــخصیت‌ها  بــه  بــالا،  مــوارد  از  پــس 

ــا   ــر می‌کشــد ام ــه تصوی ــق یســوعا ب ــوان خال ــه عن ــاب، مرشــد را ب ــم. بولگاکــف در کت می‌پردازی

ــم شــد  ــم، متوجــه خواهی ــه بن‌مایه‌هــا و ویژگی‌هــای یســوعا و مرشــد در داســتان بنگری ــر ب اگ

کــه مرشــد در مســکو هم‌تــراز شــخصیت یســوعا در اورشــلیم اســت. اولیــن تشــابه میــان ایــن 

دو شــخصیت ایــن اســت کــه هــر دو بــا گفتــن حرفــی نوآورانــه در برابــر نظــام و ایدئولــوژی حاکــم 

ســعی بــر بــه چالــش کشــیدن آن دارنــد. یســوعا در پیشــگاه حاکــم از بــه وقــوع پیوســتن ملکــوت 

حقیقــت و عدالــت ســخن می‌گویــد و از زمانــی می‌گویــد کــه نــه ســزار نــه هیــچ انســان دیگــری 

حاکــم نخواهــد بــود. همچنیــن در مخالفــت بــا معبــد، از فروریختــن معبــد باورهــای کهنــه و بنــا 

شــدن معبــد تــازۀ حقیقــت ســخن می‌گویــد. مرشــد نیــز کــه خــود راوی ایــن حرف‌هــا در داســتان 

ــی  ــدان سفارش ــندگان و منتق ــم و نویس ــتگاه حاک ــب دس ــورد غض ــت، م ــکو اس ــش در مس کتاب

حکومــت اســت. شــباهت دوم میــان ایــن دو بــه وجــود حــواری خــاص آن‌هــا، یکــی متــی لــوی 

در اورشــلیم و دیگــری ایــوان بیزدومنــی در مســکو بــاز می‌گــردد. در قســمت پایانــی کتــاب و در 

رویــای آزاردهنــدۀ ایــوان بیزدومنــی، مرشــد او را »حــواری عزیــز مــن« خطــاب می‌کنــد . شــباهت 

بعــدی ایــن دو شــخصیت عــروج ابــدی آن‌هاســت. عــروج یســوعا از صلیــب و عــروج مرشــد از 

اتــاق 118 بیمارســتان روانــی. و در آخــر مارگاریتــا معشــوق مرشــد کــه بــرای نجــات وی بــه خدمــت 

شــیطان در می‌آیــد و در مجلــس رقــص شــیطان بــه عنــوان ملکــه شــرکت می‌کنــد. او بــه معنــای 

دیگــر تــن بــه هــر کاری می‌دهــد تــا مرشــد را نجــات دهــد ولــی در اورشــلیم پونطیــوس پیلاطــس 

کــه شــیفتۀ یســوعا اســت ســرانجام د برابــر کاهنــان تســلیم می‌شــود و حکــم بــه تصلیــب یســوعا 

ــدر کامــل می‌شــود از  ــی مــاه ب ــد کــه وقت ــی 2000ســاله می‌کن می‌دهــد. او یســوعا را دچــار عذاب

ــت روی آن  ــاب اس ــه بی‌ت ــد ک ــاه را می‌بین ــور م ــی از ن ــه راه ــد و باریک ــذاب می‌کش ــی ع بی‌خواب

قــدم بزنــد و بــا زندانــی‌اش، ناصــری، صحبــت ناتمــام روز محاکمــه را کامــل کنــد. 

ــه  ــه ســه منتقــد و نویســنده‌ می‌رســیم کــه در روزنامــه علی در بررســی دیگــر شــخصیت‌ها، ب
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ــان یهــود در زمــان  ــه کاهن ــه چــاپ رســانده‌اند کــه بــی شــباهت ب مرشــد و کتابــش مقالاتــی را ب

یســوعا نیســتند. می‌تــوان لاتونســکی - منتقــدی کــه در مقالــه‌اش مرشــد را یــک مومــن قدیمــی 

ــی نقــش  ــش از همــه در بســتری شــدن مرشــد در بیمارســتان روان ــرد و بی ســتیزه‌جو خطــاب ک

ــر  ــژه‌ای ب ــرار وی ــه اص ــت ک ــر گرف ــود در نظ ــم یه ــن اعظ ــا، کاه ــف قیاف ــان یوس ــت- را هم داش

ــه  ــه مرشــد ب ــام آلویســیوس موگاریــش علی ــه ن ــن شــخصی ب تصلیــب یســوعا داشــت. همچنی

ــن  ــود، ای ــب ش ــه وی را صاح ــد خان ــا بتوان ــرده ت ــرم ک ــام ج ــه اع ــاب ممنوع ــتن کت ــت داش عل

شــخصیت نیــز شــباهتی بــه یهــودا اســخریوطی دارد کــه یســوعا را بــه 30 ســکۀ نقــره بــه کاهنــان 

تســلیم کــرد. 

استعاره‌ها ، تشبیه‌ها و تلمیح‌ها 

عصــا در دســت ولنــد : ولنــد بیــش از چهــل ســال نــدارد بنابرایــن داشــتن عصــا به ســن و ســال 

و پیــری و ناتوانــی او ربطــی نــدارد. طــرح روی دســتۀ عصــا بــه شــکل ســگ پشــمالوی باهــوش 

ــی  ــر دارد. وقت ــن اث ــه ای ــی ب ــا تلمیح ــم ی ــت« و گوشه‌چش ــنامۀ »فائوس ــی از نمایش ــیاه، الهام س

دکتــر »فائوســت« همــراه شــاگرد جوانــش، واگنــر، از گردشــی کوتــاه بــه خانــه بازمی‌گــردد، ســگی 

ــوان شــیطان  ــه عن ــه مــی‌آورد امــا ایــن ســگ خــود را ب ــه خان ــا خــود ب ــد و او را ب ســیاه را می‌بین

ــد. ــی می‌کن معرف

ــۀ« داســتان  ــن کــه »شــخصیت« و »زمین ــه ای ــن دو نمــاد در رمــان بســته ب ــاب: ای مــاه و مهت

ــر  ــوز دارد زی ــی برلی ــد. وقت ــه خــود می‌گیرن ــاوت ب ــه باشــد، دلالت‌هایــی متف چــه کســی و چگون

چرخ‌هــای متــرو فرومــی‌رود، مــاه را در حــال تکه‌تکــه شــدن می‌بینــد؛ ایــن حالــت بــه ایــن 

معنــی اســت  کــه او دیگــر روشــنانی مــاه و مهتــاب را نخواهــد دیــد. وقتــی پیلاطوســاز فرمــان 

اعــدام یســوعا ناخرســند اســت و فکــر می‌کنــد در مــورد او تصمیمــی نســنجیده و ناگهانــی گرفتــه، 

ــی‌رود  ــی ســخن م ــاه« هنگام ــار از »م ــزد. آخرین‌ب ــر فرقــش می‌ری ــدازه‌ای ب ــره‌ای چــون گ ــاه نق م

کــه مارگاریتــا ســوار بــر چــوب جــاروب جادویــی، توفیــق می‌بایــد بــه آســمان پــرواز کنــد. در ایــن 

حــال، مــاه برایــش گرمایــی مطبــوع دارد  و چنــان وقــت بــر او خــوش می‌شــود کــه از خــود بیخــود 
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ــد و چــون شــور و شــعف  ــدۀ چن ــه نشــان دهن ــد ک ــاه را گاه ســاکن گاه متحــرک می‌یاب شــده، م

بیــش از انــدازۀ او اســت.

اختاپوســی بــا چنگال‌هــای ســرد و ســنگین: اختاپــوس در وجــه کلّــی‌اش، اســتعاره‌ای از 

همــان بیــم و هــراس از جانــوری اســت کــه حتــی از اعــدام نزدی‌کتریــن دوســتان وفــادار خویــش 

ــان در قــدرت سیاســی، خــودداری کنــد. ــا از شــریک شــدن آن خــودداری نکــرده اســت ت

شــیرجۀ مارگاریتــا بــه درون رودخانــه: در فصلــی از کتــاب بــا عنــوان »پــرواز« و در هنگامــی کــه 

مارگاریتــا ســوار بــر عصــا در حــال پــرواز اســت، در کنــار ســاحل رودخانــه‌ای توقــف می‌کنــد، عصــا 

ــع  ــه درون آب در واق ــیرجه ب ــن ش ــد . ای ــیرجه می‌زن ــه درون آب ش ــدازد و ب ــاری می‌ان ــه کن را ب

تشــبیهی بــه غســل تعمیــد در آییــن مســیحیت اســت. ایــن آییــن یــک آییــن تطهیــریِ دینــی بــرای 

ــز مقدمــه‌ای  ــه کــه در داســتان نی ــاره اســت. همان‌گون کســب بخشــش از گناهــان و زندگــی دوب

بــرای زندگــی جدیــد مارگاریتــا و ملاقــات بــا شــیطان )ولنــد( وجــود دارد. 

ــر  ــودش، ب ــه خ ــیطان ن ــدۀ ش ــوان نماین ــه عن ــتوفلس ب ــه،  مفیس ــنامۀ گوت ــد : در نمایش ولن

فائوســت ظاهــر می‌شــود و در آســتانۀ اول مــاه مــه و شــب والپورگیــس - شــبی کــه جادوگــران در 

کوهســتان بروکــن گــرد می‌آینــد و بــا شــیطان بــه خوش‌گذرانــی مــی پردازنــد- خــود را بــه عنــوان 

یــک نجیــب زادۀ آلمانــی بــه نــام  وُلنــد معرفــی می‌کنــد. 

عزازیــل: در متــون اســامی، یهــــودی و مســیحی، ســیماهایی هماننــد، متضــاد و ناهمگــون 

ــالا(  ــی یهــودی )قِب ــر آموزه‌هــای متــون تفســیری و عرفان باهــم دارد. نویســنده بیشــتر تحت‌تأثی

و تَلمــود اســت. واژۀ عبــری »عَــزازِل« مرکــب از دو جــزء »عَــزاز« بــه معنــی »ناهمــوار« و »ئِــل« بــه 

ــزی را از  معنــی »نیرومنــد« اســت و بــر کوهســتان اســتوار و ناهمــواری اطــاق شــده اســت کــه بُ

آن بــه پاییــن مــی انداخته‌انــد. در متــن کتــاب مقــدس و در کتــاب لاویــان بــاب 16 آیــات 7 تــا 10 

آمــده کــه هــارون بــه نشــانۀ کفــارۀ گناهــان قــوم یهــود و بــه دســتور یهــوه :

»آنــگاه دو بــز را برگیــرد و آن‌هــا را نــزد درِ خیمــۀ ملاقــات بــه حضــور خداونــد حاضــر ســازد. 

هــارون بــر آن دو بــز قرعــه بیفکنــد، یــک قرعــه بــرای خداونــد و دیگــری بــرای عَزازیــل. ســپس بــزی 

را کــه قرعــۀ خداونــد بــر آن افتــاد بیــاورد و آن را بــه عنــوان قربانــی گنــاه تقدیــم کنــد. امــا بــزی را 
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کــه قرعــۀ عَزازیــل بــر آن افتــاد، زنــده بــه حضــور خداونــد حاضــر کننــد تــا بــر آن کفّــاره بــه جــا 

آورده شــود و بــه بیابــان نــزد عَزازیــل فرســتاده شــود.«

بــا ایــن همــه، چنیــن بــه نظــر می‌رســد کــه بولگاکــوف بیشــتر تحت‌تأثیــر »تلمــود« )تفســیر 

فقهــی »تــورات«( و کتــاب اول »اِنوخ« باشــد:    

»عــزازل بــه مــردان آموخــت از آهــن، شمشــیر و ابــزار جنــگ بســازند و بــه آنــان فلــزات 

روی زمیــن را شناســاند و نشــان داد کــه چگونــه طــا را بــه شــکل دلخــواه درآورنــد و از نقــره 

بــرای ســاختن دســتبند و زیــورآلات بــرای زنــان اســتفاده کننــد و شــیوۀ اســتفاده از ســرمه و 

ســنگ‌های زینتــی و رنگ‌هــای گوناگــون را بــرای آرایــش بــه زنــان آموخــت.«

ارتبــاط عزازیــل بــا آرایــش و زینــت زنــان بــه قســمتی از داســتان برمی‌گــردد کــه عزازیــل بــا 

پونتطیوس پلاطوس و مسیح اثر آنتونیو سیزری
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ــر از گذشــته می‌ســازد و در همــان حــال فنــون  ــا را جوانــت‌ر و زیبات روغنــی خــاص مارگاریت

ــه او می‌آمــوزد. شــوخی، دلبــری، عریان‌نمایــی و ســاحرگی را ب

امــا پیونــد عزازیــل بــا آهــن و جنگ‌افــزار، وقتــی بــر خواننــده آشــکار می‌شــود کــه 

درمی‌یابــد او بــر شمشــیر خــود نشســته و در کنــار مارگاریتــا – کــه بــر چــوب جــاروب ســوار 

اســت – حرکــت می‌کنــد. در ایــن حــال عزازیــل در حکــم نگهبــان مارگاریتــا و در خدمــت او 

اســت. 

بهیمــوث: نــام جانــوری افســانه‌ای در عهــد عتیــق و در کتــاب ایــوب بــه عنــوان جانــوری 

اهریمنــی نــام آن ذکــر شــده اســت. بهیمــوث اغلــب شــبیه بــه جانورانــی چــون فیــل، کرگــدن 

و اســب آبــی توصیــف و کشــیده می‌شــد. نــام بهیمــوث بــه اســتعاره از اشــیاء غول‌پیکــر نیــز 

ــه کار بــرده می‌شــود.  ب

»بِهیموت را ببین که او را نیز چون تو، من آفریده‌ام و مانند گاو علف می‌خورَد.«

»آیا چون می‌نگرد او را گرفتار توان کرد؟ یا بینی او را با قلّاب سوراخ توان نمود؟«   

بولگاکــف تحــت تاثیــر ایــن آیــات از کتــاب ایــوب، بهیمــوث را بــه شــکل گربه‌ای ضــد گلوله 

کــه هیــچ تیــری در او اثــر نــدارد، نــه در ســاختمان گریبایــدوف نــه در فروشــگاه تورگســین و 

هیچــگاه گرفتــار مامــوران نمی‌شــود، تشــبیه می‌کنــد. 

هــا: ســاحره‌ای خون‌آشــام بــه هیبــت زنــی زیبــا با زخمــی در گــردن. حضور شــخصیتی این 

ــه رمــان »بــرف ســیاه« بازمی‌گــردد.  ــار بولگاکــف ب چنیــن فریب‌دهنــده و دیوانه‌کننــده در آث

بولگاکــف در ایــن رمــان، مــردی را توصیــف می‌کنــد کــه پــس از کشــتن دوســتش، دیگربــاره 

بــر قاتــل خــود پدیــد شــده، او را دیوانــه می‌کنــد. در رمــان تاریخــی »گارد ســفید« یــک جســد 

بــه همــان زیبایــی یــک جادوگــر توصیــف می‌شــود. ایــن جســد اســرارآمیز بــه خاطــر زیبایــی 

فــوق العــاده‌اش، مــی توانــد قهرمــان داســتان را فریــب دهــد؛ درســت همان‌گونــه کــه برخــی 

قهرمانــان زیبــا در آثــار گوگــول چنیــن توانــی جادویــی‌ای دارنــد. وجــود چنیــن مضامینــی در 

آثــار گوگــول بــرای بولگاکــوف منبــع الهامــی بــرای خلــق زن خون‌آشــامی ماننــد هِــا شــده 

است.
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نتیجه‌گیری

در متــن کتــاب و از زبــان یســوعا ناصــری، بزرگ‌تریــن گنــاه جبــن )تــرس( بیــان شــده اســت؛ 

ترســی کــه باعــث شــد پونطیــوس پیلاطس بــه خاطر از دســت دادن مقامش در دربار روم بهراســد 

و حکــم بــه تصلیــب حقیقــت دهــد یــا همــان ترســی کــه در مســکو نظــام حاکــم )کــه در داســتان 

نویســندگان و فرهیختــگان ماســولیت در نظــر گرفتــه شــده‌اند( از تزلــزل جایگاهشــان داشــتند. 

ــش می‌خواهــد و  ــد از مرشــد نســخه‌ای از کتاب ــاب، هنگامــی کــه ولن ــن کت ــی دیگــر از مت در جای

مرشــد بــا ابــراز تاســف، از ســوزاندن کتــاب خبــر می‌دهــد شــیطان جملــه‌ای می‌گویــد کــه مفهومــی 

ــد دارد:»دست‌نوشــته‌ها هرگــز نمی‌ســوزند.« بولگاکــف دست‌نوشــته‌ها را اســتعاره از  بســیار بلن

اندیشــه‌ای دانســته کــه هیــچ‌گاه از بیــن نخواهــد رفــت. آن اندیشــه‌ای کــه بولگاکــف بــه زیبایــی 

آن را بــه تصویــر کشــید و بیســت و هفــت ســال بعــد از مرگــش بــا انتشــار اولیــن نســخۀ رمانــش 

ــادی از نظــام خودکامــه  ــرار گرفت؛ۀاندیشــه انتق ــان ق ــان در سراســر جه مــورد اســتقبال مخاطب

ــوژی و تفکــری کــه  ــود. ایدئول ــه تیــره‌روزی دچــار کــرده ب و تمامیت‌خــواه کــه ملــت خویــش را ب

هیــچ‌گاه بــا مــرگ اشــخاص از بیــن نمــی‌رود. بــه تعبیــری دیگــر می‌تــوان گفت:اندیشــه هــا 

ضدگلوله‌انــد.  
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در طــول تاریــخ سینما،کشــور روســیه همیشــه بــه عنــوان یکــی از مراکــز اصلی تولید و ســاخت 

ــن کشــور در  ــف خــوش درخشــیده اســت. ســینمای ای ــا و گونه‌هــای مختل ــی در ژانره فیلم‌های

دوره‌هــای مختلــف خــود، ســینماگران بزرگــی را در خــود پــرورش داده اســت. اســامی برخــی از این 

کارگردانــان بــزرگ عبارت‌انــد از: یاکــوف پروتازانــوف، یوگنــی باوئــر، لــف کوله‌شــف، ژیــگا ورتــوف، 

ســرگئی آیزنشــتاین، وســیوالاد پدوفکیــن، الکســاندر داوژنکــو، آنــدری تارکوفســکی، آنــدری 

کونچالفســکی، الکساندرســاخاروف، آنــدری زویاگینتســف، کیریــل ســربرنیکوف و اســتعدادهای 

نوظهــوری ماننــد کانتمیــر بالاگــوف. هرکــدام از ادوار گوناگــون ســینمای ایــن کشــور به‌نوبــۀ خــود 

ارزشــمند و نیازمنــد بررســی دقیــق اســت. در ایــن یادداشــت، ســعی بــر ایــن بــوده کــه بــه صــورت 

مختصــر بــه ســینمای روســیۀ تــزاری قبــل از انقــاب ۱۹۱۷پرداختــه شــود. امیــد اســت کــه ایــن 

هــدف محقــق شــود و علاقه‌‌منــدان ســینما بتواننــد از ایــن نوشــته بهــرۀ کافــی را ببرنــد.

ــرای  ــی ب ــن موضوعات ــا هــدف یافت ــی خــود را ب ــر دســتیاران فن ــرادران لومی در ســال ۱۸۹۶، ب

فیلمبــرداری بــه روســیه فرســتادند. آن‌هــا دســتگاه »کینماتوگــراف« یــا »ســینماتوگراف« را بــرای 

اولین‌بــار وارد روســیه کردنــد. در ســال‌های بعــد و پیــش از شــروع جنــگ، ســینمای روســیه بــه 

ســلطۀ دو کمپانــی بــزرگ فرانســوی یعنــی »پاتــه« و »گومــون« درآمــد و تبدیــل بــه بــازاری پرونــق 

ــا اینکــه در ســال ۱۹۰8،  ــن وضعیــت ادامــه داشــت ت ــن دو شــرکت شــد. ای ــرای فیلم‌هــای ای ب

ــس از آن خانژونکــوف  ــده و عــکاس پیشــین مطبوعــات، وکمــی پ الکســاندر درانکــوفِ تهیه‌کنن

ــد.  ــم کردن ــد فیل ــن شــرکت‌ها و اســتودیوهای ســینماتوگرافیک و تولی ــه تاســیس اولی ــدام ب اق

آغاز یک رویا در سرزمین تزارها
معرفی مختصرسینمای روسیۀ تزاری و چهره‌های تاثیرگذار آنمعرفی مختصرسینمای روسیۀ تزاری و چهره‌های تاثیرگذار آن

مجتبی علیمردانی l دانشجوی کارشناسی جامعه‌شناسی دانشگاه شهید بهشتی
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ــر از  ــده، یکــی دیگ ــوفِ تهیه‌کنن ــت یرمیل ــه ریاس ــوف« ب ــرکت »یرمیل ــال ۱۹۱۴، ش ــا در س بعده

ــم »اســتی‌ینکا  ــن ســال فیل ــم در روســیه تأســیس شــد. در همی شــرکت‌های مهــم ســاخت فیل

راســین« قهرمــان ملــی روســیه بــه کارگردانــی ولادیمیــر روماشــکوف و توســط شــرکت درانکــوف 

ســاخته شــد و توانســت بــه موفقیــت چشــم‌گیری در ســینمای روســیه دســت پیــدا کنــد. توفیــق 

ایــن فیلــم در جــذب مخاطــب موجــب شــد تــا توجــه شــرکت خانژونکــوف و دیگــر اســتودیوهای 

خارجــی نظیــر گومــون و پاتــه بــه ســاخت فیلم‌هایــی بــا الهــام از تاریــخ و ادبیــات روســیه جلــب 

ــد  ــی مانن ــاخت فیلم‌های ــه س ــت ب ــی دس ــای ایتالیای ــم ه ــرق فیل ــر زرق و ب ــت تاثی ــود و تح ش

»مــرگ ایــوان مخــوف« ســاختۀ »کونچــاروف« )۱۹۰۸( و »پتــر کبیــر« ســاختۀ »کای هانســن« )۱۹۱۰( 

ــک  ــرکت‌های کوچ ــت و ش ــش یاف ــیه افزای ــم در روس ــش فیل ــال ۱۹۱۰ نمای ــل س ــا اوای ــد. ت بزنن

دیگــری نیــز تاســیس شــدند. از طــرف دیگــر، بــه دلیــل علاقــۀ تــزار نیــکلای دوم و خانــواده‌اش بــه 

ســینما، افــراد طبقــۀ مرفــه و ســطح بــالای روســیه نیــز در کنــار مــردم عــادی بــه ســینما می‌رفتنــد 

ــا وجــود پیشــرفت  ــه ســالن ســینما را نداشــتند(.در آن ســال‌ها، ب )البتــه کارگــران اجــازۀ ورود ب

مناســب ســینمای روســیه و جــذب مخاطــب قابــل توجــه آن، همچنــان بســیاری از تماشــاگران 

بــه فیلم‌هــای وارداتــی علاقــۀ بیشــتری نشــان مــی دادنــد.

ــت‌ها«  ــینما، »فوتوریس ــه س ــور ب ــن کش ــنفکران ای ــد روش ــک و تردی ــم ش ــیه، علی‌رغ در روس

بــه ایــن هنــر نوظهــور روی خــوش نشــان دادنــد. اولیــن مقالــۀ »مایاکوفســکی« دربــارۀ یــک فیلــم 

ــه  ــر آن، فیلمــی ب ــۀ ســینمایی در ســال ۱۹۱۴ چــاپ شــد. علاوه‌ب ــک روزنام در ۲۳ ســالگی در ی

ــه  ــارۀ شــمارۀ ۱۳ فوتوریســت‌ها« توســط گروهــی از نقاشــان فوتوریســت و ب ــام »درامــی در کاب ن

کارگردانــی »ولادیمیــر راســیانوف« در همــان ســال ســاخته شــد. بســیاری از صاحب‌نظــران ایــن 

فیلــم را اولیــن فیلــم فوتوریســتی تاریــخ ســینما می‌داننــد و از آن می‌شــود بــه عنــوان یــک 

ــاد کــرد. ــن آن زمــان ی ــر فیلم‌هــای ترســناک و خونی ــارودی( در براب نقیضــه )پ

در جــولای 1914، روســیه وارد جنــگ شــد و مرزهــای کشــور بســته شــدند. در پــی ایــن اتفاقــات 

واردات فیلــم  بــه داخــل کشــور کاهــش یافــت و کمپانی‌هــای خارجی)بــه ویــژه آلمانی‌هــا( دفاتــر 

پخــش فیلــم خــود را در روســیه بســتند. ایــن رویــداد موجــب کاهــش رقابــت شــرکت‌های روســی 
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ــا شــرکت‌های خارجــی و تاســیس شــرکت‌های جدیــد )ماننــد یرمیلــوف( شــد. در ســال ۱۹۱۶،  ب

ــش  ــیه کاه ــز در روس ــور نی ــن کش ــای ای ــش فیلم‌ه ــد و واردات و پخ ــگ ش ــز وارد جن ــا نی ایتالی

یافــت و موجــب رشــد و توســعۀ هرچــه بیشــتر ســینمای بومــی ایــن کشــور شــد.

هنرمنــدان روس به‌نوبــۀ خــود، برخــورد منحصربه‌فــردی بــا پدیــدۀ ســینما داشــتند بــرای 

ــن توجــه،  ــاک. بخــش مهمــی از ای ــن و غمن ــه موضوعــات اندوهگی ــژۀ آن‌هــا ب ــال توجــه وی مث

ــگ  ــل از جن ــود کــه در ســال‌های قب ــز ب ــه پایان‌هــای غم‌انگی ــدگان روس ب ــۀ بینن ــل علاق ــه دلی ب

خــود را نشــان داده بــود. عــاوه بــر ایــن، ضرب‌آهنــگ کنــد و مکث‌هــای پرتعداد_کــه بــه دلیــل 

شــیفتگی بــه روانشناســی شــکل گرفتــه بــود_در کنــار حــرکات آگاهانــۀ دســت و بــدن بازیگــران_

کــه بــه آن‌هــا اجــازه مــی‌داد هــر کنشــی را کــش بدهنــد_از دیگــر ویژگی‌هــای فیلم‌هــای ایــن دوره 

ــه و نبوغ‌آمیــز  ــارز دیگــر در فیلم‌هــای ایــن دوره، وجــود بازی‌هــای ماهران اســت. خصوصیــت ب

ــان نخســتین حضــور  ــن دوره زم ــر، ای ــل دیگ ــت و دلای ــن خصوصی ــل وجــود ای ــه دلی اســت. ب

ســتارگانی ماننــد اســتا‌ نیلســن و ایــوان ماژوخیــن بــر پــردۀ ســینما بــود. فیلم‌هایــی را کــه اســتا 

ــا فیلم‌هایــی دربــارۀ الهه‌هــای ایتالیایــی در آن  نیلســن در آن‌هــا بــازی می‌کــرد، قابــل مقایســه ب

دوران می‌داننــد؛ البتــه بــا میــزان خودنمایــی کمتــر بازیگــر و و وســواس بیشــتر در پرداختــن بــه 

ریــزه‌کاری شــخصیت‌ها. ایــوان ماژوخیــن نیــز بــا نــگاه مســحورکننده، قامــت بلنــد و ســبک بــازی 

ــادی داشــت. ــت زی ــود و محبوبی ــوب روس‌هــا ب ــود و باطمأنینه‌اش،کمــال مطل تب‌آل

ســینمای روســیۀ تــزاری کارگردانــان بزرگــی را بــه خــود دیــده اســت. برخــی از آن‌هــا عبارتنــد از: 

ولادیمیــر گاردیــن)در ســینمای شــوروی بعــد از انقــاب هــم نقــش مهمــی ایفــا کــرد.(، الکســاندر 

پیوتــر چاردینــن،  ولادیســاو  )بــرای دکورهــای فوق‌العــاده‌اش شــهرت داشــت.(،  ولکــوف 

اســتاروویچ )هنــر فیلم‌هــای عروســکی در روســیه را قبــل از ۱۹۱۴ شــکوفا کــرد.( و خیلــی از 

ســینماگران دیگــر امــا بزرگ‌تریــن کارگردانــان ســینمای روســیۀ تــزاری و اســتادان ملودرام‌هــای 

ــوف هســتند.  ــر و یاکــوف پروتازان ــه، یوگــی باوئ متفکران

یوگنــی باوئــر )1917_1865( پــس از آمــوزش دیــدن در زمینــۀ هنــر، در ســال ۱۹۱۲ بــه عنــوان 

طــراح صحنــه وارد ســینما شــد و کمــی بعــد فعالیــت خــود را بــه عنــوان کارگــردان شــروع کــرد. 

صحنه‌ای از فیلم پادشاه پاریس از یوگنی باوئر
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وی کارگــردان اصلــی شــرکت خانژانکــوف بــود. میزانســن‌های باوئــر ترکیبــی از دکورهایــی بــا 

ریزه‌کاری‌هــای دقیــق بــا عمــق میــدان )ماننــد فیلــم »بچــۀ شــهر بــزرگ«)۱۹۱۴( و نورهــای جانبــی 

بــه شــکل غیرعــادی تنــد و گاهــی نماهــای ترکینــگ پیچیــده اســت. موضوعــات تلــخ و ســیاه در 

ــدوه  ــه غــم و ان ــه شــکلی کــه در ایــن فیلم‌هــا، عشــق روس‌هــا ب ــد، ب ــون توجــه او قــرار دارن کان

ــم »قــوی محتضــر« )۱۹۱۷( نقاشــی می‌خواهــد  ــال در فیل ــوان مث ــه عن ــه اوج خــود می‌رســد. ب ب

در تابلویــی کــه از یــک زن رقصنــدۀ مغمــوم می‌کشــد، تصویــری از مــرگ را ترســیم کنــد. زمانــی 

ــا  ــان مــی‌رود، نقــاش اورا می‌کشــد ت ــت و توجــه نقــاش از می ــل محب ــه دلی ــده ب کــه غــم رقصن

شــاهکارش کامــل شــود.

صحنه‌ای از فیلم پادشاه پاریس از یوگنی باوئر
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پروتازانــوف)۱۸۸۱_۱۹۴۵(  یاکــوف 

ــال ۱۹۱۲  ــی را از س ــر کارگردان ــد باوئ مانن

فعالیت‌هایــش  بیشــتر  و  شــروع کــرد 

داد.  انجــام  یرمیلــوف  شــرکت  در  را  

بســیاری از فیلم‌هــای او اقتباس‌هایــی 

ــتند.  ــتوی هس ــکین و تولس ــار پوش از آث

وی در ســال ۱۹۱۳ فیلمــی دربــارۀ زندگــی 

تولســتوی ســاخت کــه توســط اعقــاب 

او بــه عنــوان توهیــن تلقــی و پخــش آن 

ممنــوع شــد. وی پــس از ســاختن چنــد 

فیلــم متوســط اســتعداد و توانایــی خــود 

ســاخت  بــا  را  ارزش کارش  همچنیــن 

»بی‌بــی پیــک« )۱۹۱۶(، »شــیطان پیــروز« 

)۱۹۱۷( و »بابــا ســرگئی« )۱۹۱۷( نشــان 

نامــدار  بازیگــر  ماژوخیــن  ایــوان  داد. 

روس در دو فیلــم »بی‌بــی پیــک« و »بابــا 

ســرگئی« ایفــای نقــش کــرده اســت. 

منتقــدان زیبایــی و جلــوۀ آثــار او را در توصیــف پرظرافــت حــوادث شــوم می‌داننــد. وی مدتــی 

پــس از پیــروزی انقــاب بلشــویکی در اکتبــر ۱۹۱۷،  بــه پاریــس تبعیــد شــد امــا پــس از گــذر مــدت 

کوتاهــی، بــا نامــۀ ولادیمیــر لنیــن_ رهبــر بلشــویک هــا و اتحــاد جماهیــر شــوروی_ بــه روســیه 

بازگشــت و دوبــاره بــه فیلم‌ســازی مشــغول شــد.

ــه  ــود. ب ــرده ب ــدا ک ــت پی ــه‌ای دس ــل ملاحظ ــد قاب ــه رش ــال ۱۹۱۶ ب ــا س ــیه ت ــینمای روس   س

ــر،  ــد. پــس از انقــاب اکتب ــه کار بودن طــوری کــه در آن ســال، ســی شــرکت تولیــدی مشــغول ب

فعالیــت فیلم‌ســازی بــه طــور کامــل متوقــف شــد. جــو انقلابــی کامــا بــر فضــا غلبــه کــرده بــود و 

پوستر فیلم پدر سرگی از یاکوف پراتازانوف
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ــا ســبک باطمأنینــه و آرام ســینمای آن دوران ســازگاری نداشــت؛ در  هیجان‌هــای ناشــی از آن ب

نتیجــه آن را کنــار زد. پــس ازانقــاب بســیاری از کارگردانــان و بازیگــران بــه دلیــل تــرس از مجــازات 

از طریــق بنــدر اودســا و قســتنطنیه بــه پایتخت‌هــای کشــورهای غربــی مهاجــرت کردنــد. یرمیلــوفِ 

ــه پاریــس رفــت، آن را در فرانســه  ــی پیــک «پروتازانــف ب ــا یــک کپــی از فیلــم »بی‌ب تهیه‌کننــده ب

بــه نمایــش گذاشــت و موجــب شــهرت ماژوخیــن در آن کشــور شــد. بســیاری از روشــن‌فکران و 

منتقــدان فرانســوی در تــاش بودنــد تــا نمایــش فیلم‌هــای ســینمای روســیه_ به‌ویــژه فیلم‌هــای 

ماژوخیــن ماننــد »کیــن و آشــفتگی و نبــوغ« اثــر ولکــوف )۱۹۲۲( یــا فیلــم تجربــی »آتــش ســوزان« 

)۱۹۲۳(_ را بــه صــورت مــد روز آن دوران دربیاورنــد. ایــن فیلم‌هــا آمیــزه‌ای بودنــد از ســینمای 

مبتــذل و تجملــی دورۀ تــزاری و آثــار پیشــروی سمبولیســت‌های فرانســوی. برخــی دیگــر از 

مهاجــران روس در آلمــان، در شــهر برلیــن ســاکن شــدند.اعضای ســابق تئاتــر هنــری مســکو زیــر 

نظــر »رابــرت وینــه« )کارگــردان مهــم مکتــب اکسپرسیونیســم آلمــان( تفســیری اکسپرسیونیســتی 

از راســکولنیکوف بــا بــازی گریگــوری چمــارا ارائــه دادنــد. کارگــردان روس دیگــری بــه نــام دیمتــری 

ــد. آن فیلــم هــا  ــا امیــل یانینگــز دســت بــه ســاخت چنــد فیلــم زدن بوخووتســکی نیــز همــراه ی

ــر« )۱۹۲۳( ــر کبی ــو«)۱۹۲۲( و »پت ــد از: »دانتــون« )۱۹۲۱(،  »اتلل عبارت‌ان

هرچنــد عمــر فعالیــت ســینماگران روســیۀ تــزاری کوتــاه بــود، ماحصــل تــاش و کوشــش آن‌هــا، 

ــه تنهــا در ســینمای روســیه بلکــه در  ــوده اســت کــه تاثیــر آن‌هــا ن ــار درخشــان و ارزشــمندی ب آث

ســینمای کل جهــان مشــهود اســت و علاقه‌منــدان ســینما را در سراســر جهــان بــه وجــد مــی آورد. 

فعالیت‌هــای هنــری ایــن ســینماگران نقطــۀ شــروع مناســبی بــرای ســینمای کشــور خــود محســوب 

می‌شــود و نــام آن‌هــا تــا زمــان بقــای ســینما در یــاد دوســت‌داران ایــن هنــر باقــی می‌مانــد.

منابع

تاریخ سینما، دیوید بوردول و کریستین تامسون، ترجمۀ روبرت صافاریان، نشر مرکز،1399 ●	

تاریــخ ســینمای هنــری، اولریــش گرگــور و انــو پاتــالاس، ترجمــۀ هوشــنگ طاهــری، موسســۀ فرهنگی_هنــری ●	

ماهور،1394
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و  فیلم‌ســاز  پروتازانــو  یاکــوف 

و  پیشــرو  و  پیشــگام  فیلمنامه‌نویــس 

از خالقــان صنعــت ســینمای روســیه بــه 

شــمار مــی‌رود. بــه نحــوی می‌تــوان گفــت 

فیلم‌ســازان  در کنــار  پروتازانــوف  کــه 

درانکــوف،  الکســاندر  چــون  دیگــری 

الکســاندر خانژانکــوف، ایــوان موژوخیــن 

و ... خشــت بنــای ســینمای روســیه را 

ــد. او ابتــدا از دانشــگاه مســکو  ــا نهادن بن

فارغ‌التحصیــل شــد امــا از شــغلی کــه در 

ــش  ــکان انتخاب ــی ام ــارغ التحصیل ــی ف پ

بــرای او موجــود بــود رضایــت نداشــت و 

بــه همیــن ســبب بــرای ادامــۀ تحصیل به 

ــا و فرانســه ســفر کــرد.  کشــورهای ایتالی

پــس از بازگشــتن بــه روســیه، در کمپانــی 

فیلــم گلوریــا بــه عنــوان فیلمنامه‎نویــس 

و دســتیار کارگــردان مشــغول بــه کار شــد 

   یاکوف  پروتازانوف

علیرضا مرادی l دانشجوی زبان و ادبیات روسی دانشگاه بهشتی
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و همیــن آغــازی بــر اســطوره شــدن او بــود. کار‌هــای پروتازانــوف بــه شــدت تحت‌تاثیــر ادبیــات 

روســیه قــرار داشــت و تعــداد قابــل توجهــی از آثــارش اقتباس‌هــای مســتقیم از پوشــکین، 

)1924( Aelita:The queen of چخــوف و دیگــر ادبیــان روســیه بــود. از آثــار او میتــوان بــه

 The man from ,)1918(Father Sergius ,)1916(mars , The queen of spades

the restaurant)1927( و... اشــاره کــرد.

 The Trrible ــوان ــت عن ــود را تح ــم خ ــتین فیل ــوف نخس ــوف پروتازان ــال 1912، یاک در س

Revenge، کــه فیلمنامــۀ آن‌ را پــدرش نوشــته بــود ســاخت. فیلــم بــه موفقیــت خارق‌العاده‌ای 

ــرای خــود  ــا ب ــاری در آن ســینمای نوپ ــال ایــن موفقیــت، شــهرت و اعتب ــه دنب دســت یافــت و ب

کســب کــرد. در 1924 ، فیلــم صامــت و علمی-تخیلــی Aelita  را  کــه اقتباســی از تولســتوی بــود 

کارگردانــی کــرد. جلوه‌هــای بصــری فیلــم بــه انــدازه‌ای الهام‌برانگیــز بودنــد کــه حتــی بــا توجــه بــه 

شکســت فیلــم در گیشــه، تــا ســال‌ها بعــد کارگردانــان سراســر دنیــا تحــت تاثیــر  Aelita آثــار 

متعــددی ســاختند.

ــه  ــا توجــه ب ــز فیلمســازی را ادامــه داد امــا ب ــوف در دهه‌هــای  20 و  30 میــادی نی پروتازان

قوانیــن روســیۀ شــوروی و فضــای تنــگ و بســتۀ سیاســی اتحــاد جماهیــر، بــه ناچــار مجبــور بــه 

ســاختن فیلم‌هــای پروپاگانــدا شــده بــود و دیگــر نمی‌توانســت ســینما را آنگونــه تجربــه کنــد کــه 

از آن در ســال هــای پیشــین لــذت می‌بــرد. بــا وجــود تمــام ایــن مســائل، او تــا ســال 1945 کــه 

ــان زیــادی  ــرای کارگردان ــه فیلم‌ســازی ادامــه داد. فیلم‌هــای او همچنــان ب ــود، ب ســال مــرگ او ب

در سراســر دنیــا بــه عنــوان الگــو و منبــع الهــام شــناخته می‌شــوند. در ادامــه بــه بررســی کوتاهــی 

از اثــر The Queen of Spades  می‌پردازیــم.

بی‌بی پیک

یاکــوف پروتازانــوف در ســال1916، بــا اقتبــاس از داســتان کوتــاه »بی‌بــی پیــک« اثــر الکســاندر 

پوشــکین، فیلمــی بــا همیــن عنــوان در ژانــر وحشــت بــه نمایــش درآورد. فیلــم داســتان مــردی 

آلمانی‌تبــار بــه نــام هرمــان را روایــت می‌کنــد؛ افســری کــه در مهمانــی‌ای درگیــر یافتــن راز برنــده 
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ــت.  ــده اس ــظ ش ــر حف ــس پی ــک کنت ــینه‌های ی ــه در س ــود؛ رازی ک ــور می‌ش ــازی پاس ــدن در ب ش

ــه  ــه مــرد را ب ــی ک ــا جای ــد ت ــت می‌کن ــه مســیری ســیاه و پســت هدای ــی او، او را ب ــری ذهن درگی

ســقوط ســپس بــه جنــون می‌کشــاند.این  فیلــم را می‌تــوان در نکوهــش طمــع پنداشــت؛ طمعــی 

کــه هرمــان را بــه مســیر قتــل ناخواســتۀ کنتــس پیــر می‌کشــاند هرچنــد کــه بــه راز دســت می‌یابــد، 

ــی  ــک، بی‌ب ــای آث پی ــه ج ــازی‌اش ب ــن ب ــدازد و در آخری ــتباه می‌ان ــه اش ــوده‌اش او را ب ــن آل ذه

ــازی می‌کنــد و ایــن اشــتباه، آخریــن اشــتباه زندگــی‌اش می‌شــود. پیــک ب
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ــت.  ــرار گرف ــدان ق ــین منتق ــورد تحس ــرش م ــری بی‌نظی ــای بص ــرای جلوه‌ه ــک« ب ــی پی   »بی‌ب

نمایــش ســکانس احضــار روح بــا امکانــات موجــود آن ســال‌های ســینما و ظاهــر شــدن چهــره 

کنتــس پیــر بــر کارت بی‌بــی پیــک کــه بــر هرمــان چشــمک می‌زنــد و بــه نوعــی او را مــورد تمســخر 

قــرار می‌دهــد و جنــون تکــرار مکــررات اشــتباه بزرگــش، همــه و همــه بــا اســتفاده از تکنیــک

double exposure و دیگــر تکنیک‌هــای ســینمایی کــه فضــای فیلم را تاریک و فســرده و خیال‌انگیز 

ــای  ــن حرکت‌ه ــم، دوربی ــرد. در فیل ــان می‌ک ــه ده ــت ب ــان را انگش ــدان و مخاطب ــد، منتق می‌کن

زیــادی نــدارد و معمــولا قــاب ثابتــی مشــاهده 

می‌شــود و کــه حتــی کارکتر‌هــا هــم حرکت‌هــا 

و جنــب و جوش‌هــای زیــادی ندارنــد. تنهــا یک 

ــات  ــه کــه جریان ــسِ زمین جنبــش کوچــک در پ

ــه مخاطــب  ــد و ب ــت می‌کن ــل روی ــم را قاب فیل

ایــن امــکان را می‌دهــد کــه نــه تنهــا در دنیــای 

ظاهــر کارکتــر اصلــی داســتان غــرق شــود، بلکــه 

ــز ســرک  ــی او نی ــای درون ــه دنی ــد گاهــی ب بتوان

بکشــد و چیز‌هایــی را پیــش از پیــش آمدنشــان 

حــدس بزنــد. رونــد کنــد فیلــم و موســیقی نــه 

چنــدان دلهــره‌آورش بــه گونــه‌ای عکــس بــه 

فضــای دلهــره‌آور فیلــم کمــک می‌کنــد.

و  زمــان  از  فراتــر  فیلمــی  پیــک«  »بی‌بــی 

اســت.  نابه‌هنــگام  بــاب طمــع ولع‌هــای  در 

ــی  ــا مصداق ــز ب ــتر پندآمی ــاید بیش ــی ش حکایت

عینــی کــه از پیامبــر ادبیــات روســیه، الکســاندر 

ــت. ــده اس ــاس ش ــکین اقتب پوش
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ــوان یکــی  ــت. وی را می‌ت ــم اس ــرن نوزده ــتۀ روس ق ــاش برجس ــن، نق ــچ رپی ــا یفیمووی ایلی

از بزرگ‌تریــن نقاشــان ســبک رئالیســم و از نمادهــای هنــر روســیه دانســت. آثــار برجســته و 

مشــهور زیــادی همچــون »کرجی‌کشــان ولــگا«، »ایــوان مخــوف و فرزنــدش« و »پاســخ کازاک‌هــای 

زاپــوروژی« از او بــه جــا مانــده اســت. عــاوه بــر ایــن، او پرتره‌هــای مانــدگاری از افــراد مشــهور 

ــا جایــگاه تالســتوی  عصــر خــود کشــیده اســت. جایــگاه او را در هنــر نقاشــی روســیه می‌تــوان ب

در ادبیــات مقایســه نمــود. او در آکادمــی هنــر ســنت پترزبــورگ تدریــس کــرد و شــاگردان زیــادی 

داشــت کــه بــه هنرمنــدان مشــهوری تبدیــل شــدند. تاثیــر او بــر هنرمنــدان نســل بعــدی روســیه 

ــی کمــک کــرد. ــرای ســالیان طولان ــر روســیه ب ــه شــکل‌گیری و جهت‌گیــری هن ــود و ب عمیــق ب

   کرجی‌کشان ولگا 

طلا شفیعی l دانشجوی کارشناسی فلسفه دانشگاه بهشتی
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رپین در سال 1844 در اوکراین به دنیا آمد. اوضاع خانوادگی او به اندازه‌ای بد بود که به گفتۀ 

خودش فقط سرف‌ها از آن‌ها پایین تر بودند. در ابتدا مجبور بود برای گذران زندگی نقاشی  و 

شمایل مذهبی بکشد اما از همان موقع استعداد فوق‌العاده‌ای از خود بروز داد و  بسیاری از او 

برای تزیین کلیساها دعوت می‌کردند. همین سبب تشویق او شد تا نقاشی را به طور جدی دنبال 

کند. تحصیلات خود را در آکادمی هنر سنت پترزبورگ ادامه داد و خیلی زود به عنوان چهره‌ای 



l48 سال اول، شمارهٔ اول، تابستان ۱۴۰۲

برجسته در دنیای هنر شناخته شد.آثار او به دلیل واقع‌گرایی و عمق روان‌شناختی و عاطفی‌شان 

مورد توجه اهالی هنر آن دوران قرار گرفت. نقاشی‌های رپین اغلب صحنه‌هایی از زندگی  مردم 

روسیه، به‌ویژه طبقۀ کارگر و دهقانان را به تصویر می‌کشند. او به جزئیات زندگی توجه داشت 

از  او  استفادۀ  بود.  مشهور  سوژه‌هایش  ماهیت  تصویر کشیدن  به  در  توانایی‌اش  دلیل  به  و 

نور و سایه، رنگ و ترکیب‌بندی استادانه بود و نقاشی‌هایش داستان‌های قدرتمندی را روایت 

می‌کردند. 

 ایلیا رپین در طول زندگی خود عمیقاً به عدالت اجتماعی و اصلاحات سیاسی متعهد بود 

و این را می‌شود از آثار او فهمید. او عضو گروه هنرمندان روسی »Peredvizhni« بود که به 

دنبال استفاده از هنر به عنوان وسیله‌ای برای تفسیر اجتماعی و رساندن هنر به مردم بودند. او 

همچنین پرتره‌های زیادی از دهقانان کشید که این حرکت در آن زمان بسیار پیشگامانه محسوب 

می‌شد چرا که چنین موضوعاتی معمولًا ارزش توجه هنری را نداشتند. در حالی که بسیاری از 

هنرمندان زمان او بر موضوعات تاریخی یا اساطیری تمرکز می‌کردند، رپین توجه خود را به زندگی 

مردم عادی، به ویژه طبقهۀ کارگر و دهقانان معطوف کرد.

یکی از مشهورترین آثار رپین »کرجی‌کشان ولگا« است. اثری که بر هنرمندان و نویسندگان 

به  نقاشی سه سال  این  تاثیر بسزایی گذاشت. خلق  نکراسوف و رشتینکوف  بسیاری همچون 

انتخاب  و  رنگ  انتخاب  ترکیب،  بررسی  زیادی صرف  این مدت وقت  رپین طی  انجامید.  درازا 

شخصیت‌های تابلو کرد. این نقاشی در نهایت  در سال 1873 تکمیل شد. 

»کرجی‌کشان ولگا« یکی از نمادین‌ترین آثار الیا رپین است. این نقاشی لحظه‌ای دردناک از 

زندگی روس‌های طبقه کارگر را به تصویر می‌کشد که اغلب برای گذران زندگی مجبور به انجام 

کارهای فیزیکی کمرشکنی بودند. این نقاشی هم تفسیری اجتماعی است هم ادای احترام به 

انعطاف‌پذیری و انسانیتی که در کرجی‌کشان وجود دارد. در نگاه اول، تصویری ساده است از 

گروهی از مردان  که یک کشتی را در امتداد رودخانۀ ولگا حمل می‌کنند اما با بررسی دقیق‌تر  

فیگورها و توجه به جزییات چهره‌ها، می‌توان متوجه فشاری که بر بدن باربرها وارد می‌شود شد. 

سایه‌های قهوه‌ای و خاکستری بر صحنه غالب  است که حس مالیخولیا و ریاضت به آن می‌دهد. 
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یکی از بارزترین عناصر نقاشی، حالت‌های چهره‌های باربران است. گروه کرجی‌کشان توسط 

»کانین« هدایت می‌شود که دستاری بر سر بسته  است.  چهره‌اش مملو از خشم و تفکر است. 

راست  است. سمت  بوده  فیلسوف  یک  چهرۀ  تداعی‌گر  او  برای  چهره  این  رپین  خود  به گفتۀ 

کانین مردی دیده می‌شود که خنده‌ای کودکانه بر لب دارد. این‌طور گمان می‌شود که این  دو 

مرد نماد خرد و قدرت مردم هستند. پشت سرشان دهقانی است که چپق دود می‌کند و به کار 

بی‌اعتناست. در کنار دهقان، ملوانی حاضر است که برق چشمانش اعتراض او را بیان می‌کند. در 

مرکز گروه، جوانی هست که هنوز بدنش به سنگینی ریسمان عادت نکرده و با کمک دستانش 

سعی در کاهش فشار بر بدنش دارد. این جوان در میان دو پیر فرتوت و خسته کشیده شده 

بیرون  از جیب  را  توتونش  دیگری کیسۀ  و  می‌گذارد  این کار  در  را  توانش  آخرین  یکی  است. 

می‌آورد و چپقش را پر می‌کند. یکی از مردان نگاهی غصب‌آلود به سمت کشتی‌ها می‌اندازد. هر 

مردی با بیانی منحصر به فرد، از عزم رواقی گرفته تا خستگی و تسلیم، به تصویر کشیده شده 

است.

نیز قابل توجه است. رودخانۀ ولگا بر صحنه مسلط است، آب‌های آرام  پس‌زمینۀ نقاشی 

باربرها است. تپه‌های دوردست حس عمق و  با فشار فیزیکی و فرسودگی  آن در تضاد کامل 

پرسپکتیو را به نقاشی می‌افزایند.

قرن  روسیۀ  در  زندگی طبقۀ کارگر  واقعیت  است که  اثر شاهکاری  این  باید گفت  پایان  در 

نوزدهم را به تصویر می‌کشد. همان‌طور که گفته شد مهارت باورنکردنی رپین، در استفاده از نور 

و سایه و توانایی انتقال احساسات پیچیده از طریق فیگور شخصیت‌هایش، این نقاشی را به 

یک اثر هنری قدرتمند تبدیل کرده است که امروزه همچنان بینندگان را به وجد می‌آورد. رپین 

از طریق نقاشی با بازنمایی شرایط سخت زندگی و مبارزۀ کارگران با آن، به نقد وضعیت کارگران 

عصر خود می‌پردازد. 

منبع

 سارابیانوف، رپین، ترجمۀ مهدی شباهنگ،نشر گام،۱۳۶۳ ●	



ترجمه
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شاخه گل 
الکساندر پوشکین الکساندر پوشکین ۱۸۲۸۱۸۲۸

مترجم l نازنین دامنپاک



Цветок

Цветок засохший , безуханный ,

Забытый в книге вижу я ;

И вот уже мечтою странной

Душа наполнилась моя :

Где цвел? когда? какой весною?

И долго ль цвел? и сорван кем?

Чужой , знакомой ли рукою?

И положен сюда зачем?

На память нежного ль свиданья?

Или разлуки роковой ,

Иль однокого гулянья

В тиши полей , в тени лесной?

И жив ли тот , и та жива ли?

И нынче где их уголок?

Или уже они увяли ,

Как сей неведомый цветок?
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شاخه گل

شاخه گلی فراموش شده در میان کتاب

نجوا کنان سوی خویش میخواند

دیدگانم را؛

خشک است و بی جان

نه عطر عاشقانه ای

نه نقش لطیفی.

ناگاه سرشار از خیالی شگفت مییابم

روحم را؛

در کدامین گلشن؟

میهمان کدامین نوبهار بوده؟

دستانی آشنا او را برگزیده؛

یا غریبه ای برچیده

به یاد وداعی مهرآمیز؛

یا فراقی فلاکت آمیز

به یاد پرسه ای انفرادی در دل دشت؛

یا در سایه جنگل؟

میهمان آغوش این کتاب شدن

گل را

سبب چه بوده؟

اکنون کجاست خلتوسرای؛

عاشق و معشوق قصه را

زنده اند آنها؛

یا همانند این گل رازآلود پژمرده اند؟
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آخریــن روز هــای مــاه اوت بــود و فصــل پاییــز فــرا رســیده بــود. خورشــید طلــوع می‌کــرد و بــاران 

شــدیدی ناگهــان و بــدون هیــچ رعــد و برقــی شــروع بــه باریــدن بــر فــراز دشــت پهنــاور مــا کــرد.

باغ روبه‌روی خانه سیراب از باران نقره‌گون و سراسر آکنده از آتش سپیده دمان بود.

زنی پشت میز پذیرایی نشسته و متفکرانه بیرون را از درِ نیمه باز تماشا می‌کرد.

می‌دانســتم روح و روان او چــه اتفاقاتــی را از ســر گذرانــده، آن لحظــه دانســتم او خــود را تســلیم 

احساســی کــرده کــه بیــش از ایــن تــوان مقابلــه بــا آن را نداشــت.

غیرمنتظــره بلنــد شــد و ســریع بــه بــاغ رفــت. ســاعت هــا می‌گذشــتند امــا نشــانی از بازگشــتش 

دیــده نمی‌شــد. آنوقــت بلنــد شــدم و از خانــه خــارج شــدم. قــدم بــه همــان گذرگاهــی نهــادم کــه 

بی‌شــک او بــر آن گام نهــاده بــود.

تاریکــی بــر محیــط حاکــم می‌شــد؛ شــب در حــال فــرا رســیدن بــود امــا از ایــن ســوی مــه، روی 

ســنگ‌های گــذرگاه شــئ گــردی دیــده می‌شــد. قامتــم را بــرای دیدنــش خــم کــردم؛ گل رزی بــود 

کــه مــدت زیــادی از غنچــه بودنــش نمی‌گذشــت. محتاطانــه بــرش داشــتم و پــس از بازگشــت بــه 

خانــه آن را روی میــز زن قــرار دادم.

ــز  ــاق و پشــت می ــای ات ــه انته ــان ب ــان خرام ــدم. او خــود را خرام ــت برگشــتنش را دی آه... عاقب

رســاند. گونــه هایــش گداختــه شــد و خــون بــه صورتــش دویــد، متحیــر و دســتپاچه بــا چشــمانش 

ــرد.  ــرگ هــای کمــی پژمــرده‌اش را تماشــا ‌ک ــد. رز را در دســتش فشــرد و گلب اطــراف را می‌کاوی

نگاهــش بــه مــن گــره خــورد و ثابــت مانــد. بــرق اشــک بــه چشــمانش جلایــی تــازه می‌بخشــید.

گل رُز 
ایوان تورگنیف، ایوان تورگنیف، ۱۸۷۸۱۸۷۸
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از او سوال کردم: »برای چه گریه می‌کنید؟«

برای این گل، ببین به چه روزی افتاده! 	-

سخنی ثقیل به ذهنم رسید: »اشک هایتان این گل پژمرده را سرزنده خواهند کرد.«

زنده‌اش نمی‌کند، می‌سوزاندش. 	-

سپس به شومینه متمایل شد و رز را خوراک آتش بی‌جان کرد‌.

آتش هنوز بهتر از اشک می‌سوزاند. 	-

درحالــی کــه بــرق اشــک هنــوز در چشــمانش بــود و حالتــی معــذب داشــت لــب هایــش لبخنــدی 

بــر صورتــش نشــاندند.

فهمیدم که او هم دلسوخته بود.
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Последние дни августа... Осень уже наступала.Солнце садилось. Внезапный 

порывистый ливень, без грому и без молний, только что промчался над нашей 

широкой равниной.Сад перед домом горел и дымился, весь залитый пожаром зари и 

потопом дождя.Она сидела за столом в гостиной и с упорной задумчивостью глядела 

в сад сквозь полураскрытую дверь.Я знал, что́ свершалось тогда в ее душе; я знал, 

что после недолгой, хоть и мучительной, борьбы она в этот самый миг отдавалась 

чувству, с которым уже не могла более сладить.Вдруг она поднялась, проворно вышла 

в сад и скрылась.Пробил час... пробил другой; она не возвращалась.Тогда я встал и, 

выйдя из дому, отправился по аллее, по которой — я в том не сомневался — пошла и 

она.Всё потемнело вокруг; ночь уже надвинулась. Но на сыром песку дорожки, ярко 

алея даже сквозь разлитую мглу, виднелся кругловатый предмет.Я наклонился... То 

была молодая, чуть распустившаяся роза. Два часа тому назад я видел эту самую розу 

на ее груди.Я бережно поднял упавший в грязь цветок и, вернувшись в гостиную, 

положил его на стол, перед ее креслом.Вот и она вернулась наконец — и, легкими 

шагами пройдя всю комнату, села за стол.Ее лицо и побледнело и ожило; быстро, 

с веселым смущеньем бегали по сторонам опущенные, как бы уменьшенные глаза.

Она увидала розу, схватила ее, взглянула на ее измятые, запачканные лепестки, 

взглянула на меня — и глаза ее, внезапно остановившись, засияли слезами.— О чем 

вы плачете? — спросил я.— Да вот об этой розе. Посмотрите, что с ней сталось.Тут 

я вздумал выказать глубокомыслие.— Ваши слезы смоют эту грязь, — промолвил 

я с значительным выраженьем.— Слезы не моют, слезы жгут, — отвечала она и, 

обернувшись к камину, бросила цветок в умиравшее пламя.— Огонь сожжет еще 

лучше слез, — воскликнула она не без удали, — и прекрасные глаза, еще блестевшие 

от слез, засмеялись дерзостно и счастливо.Я понял, что и она была сожжена.



گزارش



l ۱۴۰۲ 59سال اول، شمارهٔ اول، تابستان

دروس

همــه ســاکنین تهــران محلــه دروس را می‌شناســند.اما شــاید کمتــر کســی بدانــد کــه دروس، 

از دو واژه دره و روس تشــکیل شــده و دلیــل ایــن نامگــذاری وجــود اقامتــگاه هــای تابســتانی، 

ــاران ایــن دره  برگــزاری جلســات اداری و رفــت و آمــد روس هــا در دوره قاجــار و همچنیــن بمب

در جنــگ جهانــی دوم توســط روس هاســت. البتــه نــام اصلــی ایــن منطقــه گــروس بــوده اســت.

در گذشــته زمیــن هــای دروس بــه ســه خانــدان شــیبانی، احتشام‌الســلطنه و مخبــر الســلطنه 

تعلــق داشــت. از ایــن میــان مخبرالســلطنه زمیــن هایــش را وقــف کــرده و بقیــه مالکیــن آن را بــه 

فــروش رســاندند.در بازدیــدی کــه از دروس داشــتیم، طــی گفــت و گــو بــا ســاکنین متوجــه شــدیم 

ایــن قســمت از شــهر جــزو مناطــق ارامنــه نشــین  تهــران بــوده و مشــاهیری چــون مخبرالســلطنه 

نخســت وزیــر رضــا شــاه، فــروغ فرخــزاد، ابراهیــم گلســتان و صــادق چوبــک نیــز از ســاکنین آن 

بــوده انــد.

بــرای رســیدن بــه دروس کــه در منطقــه ۳ تهــران واقــع شــده اســت از متــروی قلهــک در خــط 

یــک پیــاده شــدیم و بعــد از محلــه قلهــک بــه دروس رســیدیم. در اصــل دروس بیــن قلهــک و 

پاســداران محــدود شــده اســت.

ایــن محــل بــه لحــاظ شهرســازی جالــب توجــه اســت. خیابان‌هــا نســبت بــه ســایر محله‌هــای 

تهــران منظم‌تــر هســتند و بیشــتر خانه‌هــا لوکــس و مســکونی. آب و هــوای خوبــی دارد و 

تهران‌گردی روسی
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محیــط آن بــه نســبت سرســبز می‌باشــد. دیپلمــات نشــین اســت و بــا ورود بــه آن متوجــه 

ــد. از محلی‌هــا  ــرار دارن ســفارت‌خانه هــای متعــددی می‌شــوید کــه در کوچــه پــس کوچــه هــا ق

ــر  ــن دفت ــل متحــد و همچنی ــات ســازمان مل ــز اطلاع ــزل برخــی ســفیران، مرک ــه من شــنیدیم ک

نمایندگــی یونیســف اینجــا هســتند.

کلیسای ارتدوکس نیکلای مقدس

چشــم نــواز اســت...آفتاب ظهرگاهــی جوانــه هــای ســبز درختــان را بــه رقــص و چشــم را بــه 

ــه صــدا درآمــدن و کفپــوش هــای آن  تمجیــد وا مــی‌دارد. ناقــوس کلیســا گویــی چشــم‌انتظار ب

منتظــر قــدم هــای عابدیــن اســت. امــا فقــط ســکوت اســت و ســکوت...

مســیحیت ارتدوکــس در قــرن یازدهــم میــادی بــا گرویــدن ولادیمیــر پادشــاه کــی یــف دیــن 

رســمی روس‌هــا شــد. در ادبیــات کلاســیک مســیحی، اصطــاح ارتدکس بــه مجموعــه آموزه‌هایی 

اشــاره دارد کــه مســیحیان اولیــه بــه آن اعتقــاد داشــتند. ایــن واژه اولیــن بــار در قــرن اول میــادی 

و توســط روحانیــون یونانــی بــه‌کار بــرده شــد.

کلیســای ســنت نیــکلای در حــدود ســالهای۱۳۲۰ یعنــی در زمــان حکومــت پهلــوی و توســط 

ــد  ــده بودن ــران آم ــه ای ــرار از روســیه ب ــا ف ــه طــی انقــاب سوسیالیســتی و ب ــن روســی ک مهاجری

ســاخته شــده اســت. پــس از برانــدازی نظــام شاهنشــاهی و بــه روی کار آمــدن جمهــوری اســامی، 

کلیســا مدتــی تعطیــل بــود امــا چنــد ســال بعــد مجــددا فعــال گشــت و اســقفی از مســکو بــرای 

ــر فعالیت‌هــای آن اعــزام شــد.  نظــارت ب

ــار و از پیشــگامان معمــاری مــدرن درایــران  ــا نیــکلای مارکــف، معمــار روس‌تب طــراح ایــن بن

ــه دبیرســتان  ــوان ب ــان‌ آن‌هــا می‌ت ــه از می ــده ک ــه جــا مان اســت. از او ســاختمان‌های بســیاری ب

ــدان قصــر و مدرســه انوشــیروان  ــون، زن ــد دارالفن ــرز، ســاختمان اداره پســت، مدرســه جدی الب

ــاری  ــر معم ــب عناص ــا ترکی ــوده و ب ــرد ب ــه ف ــر ب ــاری او منحص ــبک معم ــرد. س ــاره ک ــر اش دادگ

ــت. ــای خــود دســت یاف ــو در بنا‌ه ــی ن ــه ترکیب ــدرن ب ــش از اســام و م اســامی، پی

ــی  ــی طراح ــس روس ــا‌های ارتودوک ــول کلیس ــق اص ــکلای را مطاب ــنت نی ــای س ــوف کلیس مارک
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ــای  ــمایل‌ها و پنجره‌ه ــا و ش ــن طاق‌ه ــگ و همچنی ــی رن ــکل و طلای ــازی ش ــای پی ــرد. گنبد‌ه ک

ــه داخــل کلیســا وجــود دارد توســط  ــادآور کلیســاهای روســی اســت. اشــیایی ک ــا ی رنگــی تمام

ــه ایــران آورده شــده و  مهاجــران روس  و بعــد از تخریــب کلیســای زرگنــده در زمــان اســتالین ب

ــده اســت.  تحویــل کلیســای نیــکلای مقــدس گردی

نــام ایــن کلیســا از نــام آخریــن تــزار روســیه گرفتــه شــده اســت. نیــکلای دوم و خانــواده‌اش بــه 
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دســت بلشــویک‌ها کشــته شــدند و روس‌هایــی کــه بــه تهــران پنــاه آورده بودنــد، بــه یــاد او ایــن 

کلیســا را نام‌گــذاری کردنــد. نیــکلای از طــرف کلیســای ارتودکــس روســیه قدیــس شــناخته شــده 

و بــه او لقــب » نیــکلای قدیــس رنــج کشــیده« داده شــده اســت. 

ــا گــذر ســال‌ها و افزایــش ســن روس‌هــای اردتودوکــس ســاکن ایــران، از آنجایــی کــه ایــن  ب

افــراد تنهــا بــوده و خانــواده‌ای در ایــران نداشــتند زمینــه تاســیس اولیــن خانه‌ی ســالمندان کشــور 

فراهــم شــد. ایــن خانــه درســت جنــب کلیســا قــرار دارد و هنــوز هــم فعــال اســت.

کلیســای نیــکلای مقــدس در خیابــان مفتــح، جنــب کوچــه عطــارد واقــع شــده اســت. 

بهتریــن راه دسترســی بــه آن از طریــق ایســتگاه متــرو طالقانــی اســت. متاســفانه در حــال حاضــر 

ــه ســالمندان  ــا حراســت خان ــه ب ــی ک ــدارد. طــی صحبت ــد از داخــل کلیســا وجــود ن ــکان بازدی ام

داشــتیم،‌متوجه شــدیم کشــیش اجــازه هیچگونــه بازدیــدی نــداده و خــود کلیســا در حالــت نیمــه 

تعطیــل قــرار دارد و بــه نــدرت مراســمی در آن اجــرا می‌شــود. جالــب آنکــه بــر خــاف دیگــر آثــار 

مارکــوف، ایــن ســاختمان منحصــر بــه فــرد کــه در ایــران هیــچ نمونــه مشــابهی نــدارد هنــوز بــه 

ثبــت ملــی نرســیده اســت.
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